0 ;oogIe 



CONIEOTANEA 

AMMIAN.EA 



CODICE ADHIBITO VATICANO 

SCRIPSIT 



V. GARDTHA USKN, 

PHIL. DR. 




KILIAE 

1N AKDIBUS SCHWERSIANIS. 
MDCCCLXIX. 



2-9 



t. €. /A 



Digitized b 



Digitized by Google 



ARNOLDO SCHAEFER 



PRAECEPTORI OFHMO. 



Digitized by Google 



d by Google 



Coniectaiiea Ammianea. 



Ammianum Marcellinum quas composuit Historias non 

uno eodemque tempore perfectas atque absolutas, sed antea 

pro amicorum doctorumque liominum coronis particulatim 

recitatas evulgavisse, intervallis plus minusve longis inter- 

positis, cum disertoLibanii testimonio eonstat, tum bodic etiam 

cx ipsius operis apparet indole atque natura. Haud enim 

paucae unicuique fere libello intcrmixtae sunt di^ressiones 

(„cxcessus" ab ipso vocatac auctore), quibus tamquam orationis 

luminibus amicorum delectarc studuit animos famamque affcc- 

tabat Marcellinus cxquisitae doctrinae atque rcconditae. Ni- 

mirum aut oblata occasione aut arrepta copiosius disseruit 

bisce de rcl)iis : 

14, 6, 3 — 20 de vitiis Romanorum, 
14, II, 25 — 26 de Adrastia vel Nemesi, 
14, 11, 29—34 de vicissitudinibas fortunae, 
17,4, 1 —23 de obeHscis et hieroglyphicis, 
1 7, 7, 9— 14 de terrae motibus, 

19, 4, 1—8 de pe8tilentiae causis et generibus, 

20, 3, 1 — 12 de solis lunaeque defectibus, 

20, 1 1, 26-30 de arcu coelesti, 

21, l, 7—14 de variis generibus futura praenoscendi, 
21, 14, 2—5 de Genio, 

23, 4, 1 — 15 de belli machinis, 

23, 5, 9 — 10 dc oraculis dubiis atquc faliacibus, 

24, 3, 12—13 de palmaruin maritandaruui arte, 

25, 1 0, 2 — 3 do comctis, 

26, 1, 8—14 de rationc bissexti annoque romano, 
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28, 4, 5 — 35 de moribus urbis Komae, 

30, 4, 3 — 22 de oratoribus et causidicis, 

31, 5, 10 — 17 de extcrnorum populoruui incur&ionibus. — 

Accedunt digressiones, quibus terrarum situm nioresque 
hominum descripsit Ammianus: 

14, 4, 1—7 de Saracenis, 

14, 8, 1 — 15 de orientis provinciis, 

15, 4, 1 — 0 de lacu Brigantiac, 
15, 0, 1 — 12, 0 de Uallia, 

1S, 0, 1—4 de Amida, 

22, 8, i —48 do Maris Aegaei litoribns Pontiqne Euxini, 

22, 14, 7 — 16, 24 de Aegypto, 

23, 0, 1— 88 de Pcrside, 

27, 4, 1 -14 de Thraciarum provinciis, 
31, 2, 1—25 de Hunnis ct Alanis. — 

Quam scientiam undc liauseritMarcellinus, alia occasione 
me spcro denionstraturuni esse; nunc singulos dcinceps aggre- 
diamur locos, quihus mcdclam invcnissc milii videor, additis 
nounullis, quos, quamquam sanavcrunt antea viri docti, tamcn 
corruptos lcgiinus in editionibus vulgatis. Ad camque rcm 
maximo nobis cst adiumeuto novum idque pracstantissimum 
artis criticae factitandae subsidium. 

Siu^ulari euim humanitate atque liberalitatc vir doctissi- 
mus Huebncrus berolincnsis, precibus coinmotus pracceptoris 
mei venerabilis Amoldi Schaeferi, mihi pcrmisit, ut in dipes- 
sionibus geographicis emendandis schedis uterer, quibusaccu- 
ratissiinc Vaticani sive Fuldensis libri longe optimi euotaverat 
lcctiones varias. 



14, 4, 1—7. 

14, 4, 2*). Supcr quorum moribus, licet in actibus prin- 
cipis Marci, ct postea aliquoties memincriin rctulisse. 
% Priora prorsus codem modo lcguntur in libro Vaticano, 
scd in fine : aliquotiens ineminerittulissc. 

*) Textnm affero editionis Wagnerianae Lipsiae MDCCCVIII. 
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Triplcx est apud Ammianum usus vocabuli ^ltcct* 4 ; ct 
absolutc ponitur ct coniungitur cum coniunctivo ct cum indi- 
cativo : 

19, 6, 8 Venun audito licet levi sonitu 

20, 11,14 Roinani licet difficile defensabant 

23, 6, 49 Sunt etiam civitates, licet numero paucae. 

23, 6, GG Urbibus, licet non inultis celebrabantur. 

23, 6, 88 gemmae Kcet dignitatc dispari. 

22, 10, 12 licet minuatur exilitate verborum. 

23, G, 4" Ac licet abundet urbibus 

16, 10, 11 Quae licet adfectabat 

19, 3, 3 licet nullus — — poicrut introire. 

20, 3, 3 Ac licet utriusque sideris conversiones et motus con- 

veniunt 

24, 1, 4 Classis licet per flumen ferebatur 

27, 1 1, 2 Et licet potuit, quoad vixit 

Indicativum nostro loco liber tueturVaticanus, mododuae 
transponantur litterulac : mcminirettulisse (cf. 22, S, 2 : con- 
silitpro coulisit; 22, S, lOmunitissimi pro minutissimi ; 22, S,3S 

omntcs pro moutes etc). Ergo scribendum ccnsco : et 

postea aliquotiens memini me rettulisse. — 

14, 4, 3 equorum adiumento pernicium ^racilium- 

que camelorum per divcrsa reptantes. 

Quid sibivolunt istaV Num re vera AmmianusSaraeenos, 
quorum apud Komanos nota crat celeritas atque formidata, 
rc))crc putundus cst dixisse? Praeterea bacc verba „per 
divcrsa rcptantcs" nc in eaquidem quadrant, quae antecedunt 
(„discursantes" — „milvorum similes" — „volatu rapiunt celeri" 
— „equorum pcrnicium graciliumque camelorum"). — Quae 
cum ita sint, verba illa, quae mibi quidcm gravissimae sunt 

offensioni, mutare non dubitavi scribendo: „equorum 

adiumento per diversa*) se raptantes" [pcr diversa 

raptantur V] ; qua scriptura probata, celeritatis notionem asse- 
cuti sumu8 vel maximam. — 

Hestat, ut exempla afferam buius loqucndi usus : • 

14, 2, 18 ut si quis sesc proripuisset interius 

20, 6, 4 ad interiora ferocius se proripientes, 

• — ■ ■ — — 

*) cf. 31, 2, 4 Anthropophagos palari accepimus per diversa. 
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30, 7, 6 ad nostra se proripiens, 

17, 12, 2 ne (eqnorum plurimi) exagitati raptentur; cf. Birt. d. 

bello Afr. c. 73 ut legiones non uno in loco contineret, sed 

huc atque illuc raptaret 



14, 8, 1—15. 

14, 8, 1. Isauria pari sorte(V: sonte) uberi palmitevirct 
(V : viget, suprascr. litt, r. ; cf. p. 5) ct frugibus multis. — 

Quae verba quamquam auctoritatc defenduntur libri Va- 
ticani, tamen opus est, ut mutentur. Facile enim perspieitur 
„pari sorte" referenduni essc ad Ciliciae epithcton „dives bonis 
omnibus" ; quae verba cxplicaturo Ammiano vocabulis uten- 
dum erat, quae non in universum valcrcnt; et necesse crat, 
nominari fruges, quibus abundaret Jsauria. Practerea „frugi- 
bus multis" non convcnit cum „uberi palmite" quae pars est 
multarum frugum. Diccndum enini erat aut: „uberi praccipue 
palmite viret et frugibus multis" aut: „uberi palmite viret et 
aliis frugibus multis". Circumspieientibus nobis, quae sint 
remodia adhibenda, ultro fere locus sesc offert, quem eidem 
Amniianus desumpsit chorographo : 23,6,41 Persis hahitatur 
anti<(iia ininutis*) frugilms divcs ct palmitc. 

IIoc collato loco, non iani nietucndum est, nc crimen 
mercainur tcnicritatis , si scribere audcamus: Jsauria pari 
sorte uberi palmite viget et frugibus mbmtis'% de quibus ube- 
rius disscruit Salniasius Exerc. Plin. p. 208 (ed. Traiccti ad 
Rh.MDCLXXXIX) „Et minutae frugcs tani frumcnta quam 
leguniina dicebantur ad discretioncm maioruni frugum, ut 
sunt arboreae. Nam arboreas fruges Cornificius dixit arbora- 

rios fructus. Per niinutas frugcs intelligere palam est 

fruinenta et lcgumina. Atnn>v<; xnoTiovg Graeci appcllant." 

14,8,5 quain plagani Nicator [al. NicanorJ Seleiicus occu- 
patam auxit magnuni in moduni. — 

*) cf. Cic. in Verr.2,37 L.Octavio, C. Cotta cosa. senatus pcrmisit, 
nt vini et olei dccuraas et frugiira rainutarura , quas ante te quaestores 
in Sicilia vendere consuessent, Roraae venderent. 
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Hoc loco mihi liceat codicis demonstrare indolem atque 
naturam, quaenam ratio intercedat inter utrasque libri Vati- 
cani manus; praebet cnim 14, 8, 5 „Nicator" suprascr. litt. n.; 
et prorsus eodem modo23,6,3 et 23, 6, 23 „Nicatore" et „Nica- 
toris" legimus suprascripta littera n. Formam „Nicator", cum 
et titulorum rerumque scriptorum auctoritate defendatur, et 
praeterea priore cxarata sit manu, retinere non dubitamus. 
Ilabes igitur exemplum luculentissimum , quo concludi opus 
cst librum Vaticanum a librario quodam correetum csse codice 
adhibito deterioris classis. 

Eandem ob causam paullo antea(14, 8, 1) restitui „viget" 
pro „viret". 

Similem habemus locum22, 10,9 „cx Parthenio (suprascr. 
Paretonio) pelago venientes" ubi „Parctonio" h. e. „Parae- 
tonio" (cf. 22, 1 6, 5) sensu carere apparet. 

23,6, 22 Formam ,,Samiramidis", quae libri Vaticani com- 
mcndaturauctoritate,Ammianoreddendam esse censeo, quam- 
quam suprascriptum extat: „Semiramidis." — 

Prorsus eodem modo 23, 6, 47 legitur priore manu exa- 
ratum: „Geapolim", quod unum csse verum ex Ptolemaci 
verbis , quciu sccutus est Ammianus , demonstrare possumus ; 
postea „Geapolim" expunctum cst et suprascriptum : „Hicra- 
polim". 

14, 8, 12 pro vocula „et" lcgo „sed" : sed *) in locis plu- 
rimis etc. 

14, 8, 13 quac (castella) sollicitudo pervigil veterum 

per opportunos saltus erexit et cautos. 

Si quis uuquam hunc locum non praeoccupata inspexcrit 
mente, dum legit „cautos" mutaverit in „cautes". Quam 
scripturam unice veraiu primus proposuit Keinesius in margine 
exemplaris sui adnotatam ; ncquc ullius momenti sunt Wag- 
neri hallucinationes, qui „cautos" accepit pro „tutos". 

Ergo sine dubio scribendum: per opportuuos saltus 
erexit et cautes. — 

*) cf. Vaticani 1. Bcripluram 23, <5, 1 : et quid debcat praetcriri etc. 
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15, 9, 1—15, 12, 6. 

15, 9, 1. Proinde quoniam (utMantuanus vatcs pracdixit 
cclsus) maius opus moveo, maiorquc mihi rerum nascitur 
ordo 

Vergilianum illum versum lcgimua in Aeneid. 1. VII 
v. 44—45 (cd. Ribbeck). 

maior rerum mihi nascitur ordo, 

maius opus movco. 

Hanc vcrborum collocationcm , quamquam desideranuis 
nostro loco, Ammiano inculcarc minimc nostrum est. Neque 
vidco, cur cditores verba transposuerint, cum Vaticanus exhi- 
beat libcr: opus moveo maius, maiorque etc. — Illis vero, si 
constare sibi volunt, ordo duorum orationis membroruin immu- 
tandus cst, Vergiliana inlata dispositione. Contra ea suo quo- 
dam iurc Ammianum „maius" et „maior" coniunxisse putamus. 

In cis, quac scquuntur, vocabulum „ordo" codicis Vaticani 
auctoritate carere videtur, quippe quod recentiore tantum manu 
adscriptum extet. Vestigia tamen restant huius vocabuli; 
antc „GaIliarum" enim legitur „de" h. e. „do" et propter an- 
tecedentis verbi (nascitur) fincm prior illa syllaba „or" faeile 
intcrcidit 

15, 9, 4 In libro Vaticano legitur: „Drasi<lae", 15, 9, S: 
„I)ratias" et „l)ryaridac". Ammianus igitur putandus est 
scripsisse : „Drasidae". 

15, 10,7 Huius sepulcrum reg:uli ctc. 

Cavcndum cst, ne quis hoc loco mutare velit, quamquam 
illud „huius" non haberc vidctur, quo rcctc rcferatur. Kedit 
cnim Ammianus § 7 ad eum fontem, qucni § 2 rcliqucrat, in- 
terpositis nonnullis (§§3 — 7) quae dc suo addiderat — 

15, 10, 9 Priniam Thebacus Hcrculcs ad Geryoncm ex- 
stin^ucndum , ut rclatum cst, et Tauriscum lenius gradicns, 
prope maritimas composuit Alpcs : hicque Graiarum indidit 
nomen. 

Hacc Valcsium secuti recentiores omncs cditores reccpe- 
runt contra Vaticani libri auctoritatcm , quac „haruin" tuetur 
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scripturam , non „Graiarum" , quae quiti revocanda sit in tex- 
tuin dubitari ncquit. Receptn cnini Valesii conieetura , ante- 
cedcntia „/»ro/»^ Maritinias Alpes" falsa sunt; Alpes cniinMari- 
timae et Graiac niininie confincs. Cottiis secernuntur Alpilms. 
Accedit, quod Hercules, qui in itincrc Monoccuni condidit, non 
putandus est viam munivisse prope Khodauum lacumquc Le- 
mannum. Scribendum est igitur: — — propc Maritimas 
eomposuit Alpes, hisque (V: hique) harum*) (fort. carum) 
indid.it nomen. 

15, 10, 10 Saguntinis memorabilibus acrumnis ct fidc, pcr- 
tinaci destinatione Afrorum obsessis, ctc. 

Cum in libro Vaticano hanc invcniamus vcrborum collo- 
cationem : aerumnis pertinaci et fide etc. praccavcndum est 
ne quis edat: „aerumnis et pertinaci fide". — 

Extat enim SalluSti , quem sacpius (cf. p. 9) sequitur 
Ammianus, fragmcntum (flist. I, 2 1 ed. Dietsch.) quo verbum 
illud ,,fide" tali caret adicctivo: „Sagruntini fide atquc aerum- 
nis incluti". — At ,,destinatione" vocabulo nunquam usus cst 
Ammianus, nisi tali addito epitheto : 

10, 12, 'M sed destinatione nimia dcxterae dexteri» raiscebantur. 

27, 4, 10 has gentes M.Didius ingenti destinarione pressit. 

21>, !>, r> quae abundans divitiis et destinatione feminca. 

15, 10, 10 Scd civitatc Poenorum Martc delcta etc. 

Quoniam paulo antea edocebamur Sa^untinos Afrorum 
pertinaci destinatione obscssos essc , nostro loco illud „Poeno- 
rum" prorsus supcrvacaneum esse apj)aret. Pro hac nescio 
cuius conicctura expectamus : „nimia potentia" vel „supcriore 
bclli fortuna" e. q. s. s. — Propterea sine dubio rccipicnda 
videtur libri Vaticani scriptura „poiiore Martc", quam vctcres 
tit Lindenbrogius in textum inserere non haesitaverunt. Voca- 
bulum enim „potius" Ammianum in deliciis habuissc his de- 
monstratur excmplis : 

15, ll, 11 aliis potiores oppidis multis 

20, 5, 7 ad potiorera veniat gradum, 

21, 12, I I cx potioribus numeris miles — — 



) cf. 15, 12, 5 — - hoc indidit cognomentum. 
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23, 6, 25 potiores ante alios arones, 
23, 6. 43 et haec potiora residuis sunf oppida, 
20, 1, 4 qtii cuin potiorura auctoritate displicuissct e. q. s. 8. — 
Quid sibi indulseritMareellinus in eoniun^cndis adiectivis 
cuin Martis nomine ex his apparet : 

14, S, 13 glorioso M. ; 17, 12, 2; 21, 12, 8 aperfo M. ; t«), 1, 0 acer- 
riroo M. ; 23, 5, 20 perplexo et diuturno M. ; 23, 0, 22 incitato M. ; 
31, 3, 8 peregrini M. etc. 

15, 10, 11 excisaque rupe quam ci einando vi magna 

flamniarum acctoque infuso dissolvit. 

Hoc loco Vaticani codicis scripturam ceteroquin rectc 
sub textu editioni8 Wagnerianac rcpctitam invenimus , prae- 
terquam quod „infuso" ante „acetoque" cxhibet liber ille om- 
nium optimus; praebet igitur in fine: „insolidis solvit"; quod 
cum non intellcxissent interpretes, malucrunt obscurum illud 
„insoli" e textu removerc. 8ed luce clarius est cos verum non 

attigisse ; nam scribeudum est : quam (sc. rupcm) ace- 

toque infuso m solidam sol(vit). — 

Praeterea, sive meam probaveris coniecturani, sive lcctio- 
ncm vulgatam, tieri nonpotest, quin scribas: (dis)solverat. 
Excisa cnim rupe non opus erat flammis atque accto. — 

15, 12, 5 Hae regionea paullatim levi sudore sul) 

impcrium vencre Homanum. 

Haec verba quamquam ab editoribus cum ceteris, tum 
Valcsio probata sunt , tamen mendo laborant ^ravissimo. — 
Eundemne haec scripsisse putabimus Ainmianuin qui (cf. 15, 
1 2, 3) Gallos sua etiain aetate ad militandutn gentem dicit 
aptissimam ? Praeterea „levi sudore" discrepant ab cis quae 
proxime absunt 5 : paullatim — negotii plenus effeetus — 
§6 post decennalis belli mutuas clades). — 

Liber praebet Vaticanus: „paulatim levls odore sub 
imperium venire Romanum"; atque leni quidem mutatione 
Lindenbrogius scripsit: „Ievius odere sub impcrium venire 
Romanum"; quae cum ct a lo^ica ct ab historica ratione gra- 
vissimas habeant offensroncs, omni carent probabilitatis specie. 

Diutius cquidem verbum quacsivi quod et notionem ha- 
beret cogendi, et non niinis rcccderct a traditis litterarum 
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formis; quod cum non invenisscm, hanc quaestionem viris 
doctis tradere malui integram ; satis est demonstrasse locum 
nondum sanatum esse. — 

15, 12,6 In pervulgatis hodie exemplaribusSallusti verba 
ita legimus restituta: — — „post decennalis belli mutuas 
clades subegit Caesar, societatiquc cte." 

In qua nescio cuius emendatione omnes acquieverunt 

editores. — In Vaticano libro nihil extat nisi : „mutuas 

clades sub . . . . [lacuna in fine versus quattuordecim littera- 
rum] societatique etc." Scd felici contigit casu, ut Sallusti 
verba ad hanc nostram servatasint aetatcm (cf. Frgm.Hist.I,S 
ed. Dietsch). „Res autem Romana plurumum iuperio valuit, 
Ser. Sulpicio [etj M. Marcello consulibus, omni Gallia cis Rlie- 
num atque inter mare nostrum et Oceanum , nis.i qua [a] pa- 
ludibus invia fuit, perdomita." 

Horum auxilio lacunam illam maximam cxplere adgre- 
diamur. — Atquc primum quidem voculam illam „sub . . ." 
reliquias esse vides Sulpici nominis; ideoque recipiendum: 
Sulpicio, Marcello coss. Reliqua videntur recto ita rcstituta 

csse : „Caesar societati [sublata vocula „que"] nostrae 

foederibus iunxit aeternis." 



22, 8, 1—48. 

22, 8, 3 Maronea ac Aenus, quas ete." 

Hanc quoque proferre libet mutatiunculam lencm. Codex 
praebet Vaticanua: Matronae ac tenus (suprascr. litta\ quas 
litteras aliter distinguere propono : Matronaca et enus h. e. 
Maronea etAenus. Locum confcras nostro simillinuim 27,4, 13 
et Maronea et Acnus; ubi nulli discrcpant codices. 

22,8,5 et Apamiam, Ciumque, et Astacum se- 

quuto tempore Nicomediam a rege cognominatam. 

V : et Apamiam Chiumque ubi kriam secuto tempore etc. 

Magnopere in hoc loco laboraverunt Petrus Pithoeus, 
Fr. Lindenbrogius , Hadr. Valesius , qui, quoniam in codicibus 
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lc^isse sibi visi sunt: ,,ubi Hylam", hane fere sententiam opina- 

bantur restituendain essc: „ubiHylam rapuit nympha"; 

cf. Dion. per. v. S07 et 8ol. p. 190,11. Attamen in codiee om- 

nium optimo non,,ubi Hylaiu" sed „ubi krtam" scriptum extat; 

unde quod felicissima coniectura eruerat mecum coramuni- 

cavitV.CAlfr.de Gutschmid: Ciumque abiectam sccuto 

tempore , el Nicomediam a rege cognominatam. Quae mu- 

tandi ratio firmatur exemplis compluribus, quibus Ammianum 

vocabulo „abiectus" usum esse demonstratur eodcm ferc sensu 

quo „i$rnobilis." 

cf. 2:i, 6, 5 ita rcgibus Partbicis, abicctis et ignobilibus antea, incre- 
mcnta dignitatum accessere vel maxima. — 

22, 8, 14 Dextram igitur inflexionem Bospori Thracii 
cxcipit Bithyniae latus etc. 

Le^endum est — — Bithyniae litus; et paulo postea 
§4 lnon: per hoc Scythicum latus ; sed: per hoc Scythicum 
litus erumpit in mare. — 

22,8,14 per quae litora (sicV.) in sinus oblongos curvata 
Sangarius funduntur in maria. 

Propontide cnarrata pcr Thracium Bosporum ad ipsum 
Pontum venimus Euxinum , atque litora Bithyniae septentrio- 
nalia, quae in nullos curvari sinus oblongds satis constat. 
Atque eo proccdat oratio, ut Ammianum dicamus nullos in 
totaAsiae ora septcntrionaH cognitos habuisse sinus oblongos; 
(pioniam auetoreni suum secutus (h. e. neque Hccataeum neque 
Ptolemacum sed Eratosthencm, cf. § 10) totum Pouti Euxini 
anibitum arcui comparat Scythico, iamquc pcrgit §20: omnis 

ora maritima velut longitudine lineali dirccta nervi efficit 

speciem duabus arcus summitatibus complicati. — 

Oninibus libcramur difficultatibus scribendo: „in sinus 

oblongos curvatus Sangarius" 

cf. § 27 (Tanais) „per sinuosos labitur circumttexus." 

24, 8, .1 et flumtnis tfalli sinuosos amtractus 4 ' 

Atque re vera Sangarium Maeandri modo, liuc atque illuc 
verti, Ptolemaei (1.5. c. 1.) verbis cdocemur, ubi tres Sangari 
conversioncs legimus comnicmoratas. 
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22, 8, 14 Sangarius, et Phyllis, et Bizes, et Rhebas 

tiuvii. — — 

Nunc ad ipsas noniinuin formas adgrediamur. Atque de 
primo quidem et ultiino duhitari nequit flumine; notissima 
enim sunt, saepiusque commemorata. Sed, quae in medio 
posita sunt nomina, corrupta esse apparet. In Vaticano enim 
libro legimus „Fullis et Bycus." Quodsi quem ordinem in 
fluminibus enumerandis servavit Ammianus, ab oriente ad 
occidentem procedit, non ab occidente ad orientem ut graecus 
illc pcriegeta, quem in reliquis sequebatur. 

Etenim, quem primum nominavit, Sangarium in orientali 
Bithynia invenimus, Rhebam vero ])rope Bosporum Thracium ; 
et quoniam inter Sangarium et Rliebam fluvius est nominc 
Psillis (Forbiger. A. Geogr. II p.379) non est, cur hunc eun- 
dem esse negemus. Attamen in textum Ammiani inserere 
malumus „Fullis" h. e. „Phyllis"; cf. Stcph. byz. s. v. (EriXXig : 
,1'E<Tti xal noTafidg Bifrvviag (PvXXig. u 

Vetus igitur mendum (<P pro W) cave ne mutes. — Restat 
ut alteram tollamus corruptelam scribendo cum Valesio: 
„Lycus"; quamquani Lycum invcnit a Bosporo proficiscens 
ultra Sangarium (Forb. A. Geogr. II p. 380). De fluviorum 
nominibus paullo postea (§§ 17 et 19) copiosius disputa- x 
bitur. — 

22, 8, 14 „quibus controversae cxtrancae sunt 

Symplegades." 

Adnotat Valesius : „Legenduni puto: Cyaneae suntSym- 
plcgades. Graeci cnim xvavtag ^vfiTrXtjYctSag apj)ellant con- 
iunctim interdum ; ut memini lcgere apud Kuripidem." — 

Locos illos euripideos legimus: Iph. taur. v.241 et Mcd. 
v. 2. — Atque illud „extrancae", ut vcre dicam , quod scntio, 
omniuo sensu caret, quamquam Wagnerus defcnsoris munus 
sibi suscipicndum putavit; mihi quidcm valde coniccturam 
suam probavit Valesius. — 

22,8,16 Vulgata excmplaria prorsus insana habcnt; scd, 
utvidcbimus, non insanabilia: insulaequo arduae, Trapezunta 
ct Pityunta contincntcs oppida non obscura. — In Vaticano 
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cxtat codice: sin^ulacque (suprascr. insulacque] arduae tre- 

pczunta ct hpidunta continentis oppida non obscura. — 

Multa quideni Ammianus in describendo Ponto j)cccavit; 

sedantcquam euni damnamus, operain navabiinus utverborum 

scnsum intellegamus, neque eum contcndisse putabimus, et 

Trapczunta et aliam tirbem, cuius nomen eorruptum cxbibet 

liber Vatieanus, in insula sitas esse, quod ncmo unquam ncque 

vetcrum neque recentiorum statucrc ausus est. Sed postquam 

liunc Ammiano errorem obtruserunt cditorcs, Wa^nerus eum 

vitupcravit in adnotationc : Haud rccte Ammianus insulam 

vocat Trapezunta, quae tamcn in (Hmtinenti sita est, sed pro- 

xima mari; Mannert II 379." — Medelam, ni fallor, huic loco 

adferre licet inscrta vocula „et" ante Trapezunta. — In rcli- 

quis emendandis niagno mihi fuit adiumcnto scriptura illa 

„contiuentis" libri omnium optimi, quam falsissimc cditorcs 

mutaverunt in „contincnte8", (piod accijn volucrunt pro „com- 

plexae". — Sed „insulae" et „contineutis" inviccm scsc tueri 

aj)j>aret, quod omnes fugisse cditores satis mirari non possum. 

Saepissime enim et aj)iid Ammianum et apud (q)timae aetatis 

scrij)tores „continens" nibil cst nisi tcrra firma : 

Cacs. de B. G. 5, k Lubieno in continentc relicto Corn. Nq>. Milt. 

c. 7 procul in continente lucus incensus est. — 

Aui. M. 14, s, 14 Cypruin itidem insulam a contincnti discretnm. 
Aiu. M. 22, H», II insularum non eontinentis portorium flagitantes. 

Iam transcamus ad altcram quaestionem , cuius tandem 
urbis nomen subessc ponamus corruj)to illi „bpidunta", quod 
cditorcs mutaverunt in „Pityunta", cf.Wagncri adnotationcm : 
„Pityus vere iusula, rectius Pityodes. Mannert III, 505". — 
Scd Pityodes illa insula non prope Traj)czunta invenitur: sed 
prope Bithyniae litora (cf.Forb. A. Geogr. II p.395). — A tra- 
ditis littcrarum formis non niinis reccdit : Ophiunta. At qui- 
cunque Ptolemaci cvolvcrunt libros atquc inspexcrunt hunc 
locum (Ptol. ^eogr. 5,6) 

7i(tQu dt ioi>s Ki(f(fiovg 
IIhvovq 
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has ipsas urbes ab Ammiano quoque coniunctas commemorari 
censebunt. — Ergo hoc modo Ammiani verba restituo : „in- 
sulaeque arduae et Trapezunta et Ophiunta continentis oppida 
non obscura." Pro „Pityunta" Ophiunta recepi propter Wil- 
bergi adnotationem p. 335 : 

,MtTvovg ex Strab. XI p. 760 recepimus. HtTtovaa A.B. 
D. E. Pal. 1. S. IJtTtovaa F. IltTvovaa C. Bas. Iliiovaa M. 
'On tovg vulgoy ortum ex 6 IJiTvovg Grash." 

Saepius enim Ammiani libri non cum optimis Ptolemaei 
codicibus congruunt, sed cum vulgata scriptura. 

Atque in liisce nominativi (-unta) formis ex accusativis 
derivatis oifendere noli, non enim lioc solo loco inveniuntur; 
qua de re v. Salmas. ad Treb. Poll. Gallicn. c. 8. Arntzcn. ad 
Paneg.X,9,4. Tzschuck. ad Eutr. IV, 23. Closs. adJord. c. V 
p. 25. — 

22, 8, 17 Hoc loco munus mihi suscipicndum est, ut dc- 
monstrcm Ammianum, vcl potius cius auctorem ab oriente ad 
occidcntem procedere (cf. §§ 14 ct 29). — Ut Acherontem in- 
terim mittamus, Parthenium ultimo loco commemoratum in 
occidente h. e. Bithyniae et Paphlagoniae finibus invenimus, 
ct ad oricntem pergentes Irim ct Arcadium*). Intcr Irim et 
Parthenium Tibris fluvius commemoratur, ad quem illustran- 
dum interprctes laudaverunt locum Procopii (1. V). 

"EaTt di noTaftbc Iv raXaTatg, ovtisq xalovatv ol $m- 
XwQtot Tifieotv. 

Sed de illo Galatiae fluviolo nostro loco sermonem non 
fieri, vel ex eo apparet, quod Tibcris illeGalatiac non inmare 
influit sed in Sangarium (cf. Liv. 38, 18). — Auctor, quem se- 
quitur Ammianus, nullas nomiuat urbes, nisi in maris litorc 



*) Hanc enini retinemus forniam, quamqnam Wilberg. ad Ptolem. 5, 6 
adnotnt: AQxafiios reeepimus ex Arriani codicibus (peripl. p. 124); 
'AqxuMov A.B. E.Pal.I. ; Archadis S. ; 'AqxdJios vulgo". — Et Ptoleinaei 
et Aramiani optimorum codicum auctoritate forma commcndatur : Ar- 
cadins. — 
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sitas, nulla flumina, nisi quae in mare effunduntur. — Quae 
euin ita sint, litteras illas eiciendas censeo, quippc quas ditto- 
graphiam essc censeam antecedentis : „et iris". — 

Iam ad primum redeamus nomen sc, Achcrontis(V: fluvii 
divesae cheron tidcmquc Arcadius" etc.). Duas res, quae 
toto caelo distant, paullo antca Ainmianum confudisse apertum 
cst, nimirum Acherusium spceus inBithyniae finihus (ef.ApoIlon. 
rh.2,730; Mela cd. R p.28, 16. Plin.n. h. 6,4 etc.) et fivxonov- 
tiov h. e. Ponti Euxini rcecssum orientalem (cf. Eratosth. 
fr. XXVIII p. 44 ed. Bcrnh. Strabo p. 125 C, Dionys. per. 
v. 687 ete.). 

Plin. n.h.M Sol. p. 191.4 (ed.M.) Am. M.22, 8, 17 

oppidumquc Heraclca in quo oppidum Hera- in quibus Ileraclea 

clea — — 

2. «pocus Achornsia 2. proximnsindoAche- Ultra haoc loca Ache- 

rusius apccns rusiuui spccus, quod 

accolae ^v^onovnov 
adpellant ; 

\. portus Aconao 1. ct Acone portus et portus Acone. 

Vides igitur Ammianum fivxonovrtov in fonte suo latino 
h. e. ehorographia Pliniana non invenissc. Praeterea Achcron- 
tem fluvium sceus ac rcliqua flumina enumcrata ad cundcm 
• revocandum esse auctorem apparct atque Aehcrusium speeus. 
Iamque Ammiano, quac utriquc dcsumpsit auctori, eontami- 
nanda crant, idcoquc scnbendum: — — Acheron idemque 
Arcadius et Iris et iuxta Parthcnius — — 

22, 8, 17 omnes in marc ietu rapido dccurrenles. 

Wakcfield. ad Lucret. III, 193 malehat: aetu rapido in 
marc decurrentes. „Actus" vero nusquam hae notionc, „ictus" 
saepius apud Ammianum invenitur : 
31, 4, 5 contra ictus aquarum nitentes, 

23, 4, 15 ictu enim rapidiorc cxtinguunttir (sc. malleoli). — 18, 8, 12 
et 21, D, 4 eodem ictu etc. 

22, 8, 20 Finem paragraphi vigcsimae ita edidcrunt viri 
docti: „(oraAsiae borealis) nervi effieit speeicm duabus areus 
summitatibus complicati", cum in Vatieano lcgatur codice: 
— — „(luahiis areus sunmiitatibus conpligati", a quibus lit- 
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teris proximc abest non solum „complicati" sed ctiam „conli- 

gati". — Totius igitur quaestionis cardo vertitur in re gram- 

matica, utrum niclius dicatur: „nervuni arcui eomplieare" 

an „conli^arc". — Atque cum „coni])licare" nostrum sit „zu- 

sammenfaltcn", „conligare", quod est „zusaninienl>inden", prae- 

ferrc non dubitanius. — Nec dcsunt excmpla: 

17, 4, 15 innectunlur vasti funes et longi quibus conligatns etc, 

2G, 8, 8 quae erat altrinsecus conligata, 

17, 11,4 (Pompeiu8) fasciola candida crus conligabat. 

Similitcr „inligarc": 15,10,4; 19,8,7; 22,9,8 etc. 

22, 8, 23 „ad eos tractus Libcr vcrsus". In libro Vaticano 
lc^imus: ^Liberreversus" li. e. „Libcr revcrsus" ut paullo 
postea „reparavit". — Neque vidco , cur hanc optimi codicis 
scripturam adspernemur, quam Lindenbrogrius tcxtui inseruit. 

22, 8, 29 Maraccus ct Rhombitcs, ct Tbcophancs 

ct Totordancs. 

Haec nomina saiiamus collato Ptolcmaei loco 

Ptol. V, 8 (p. :U5 cd. W.) Ain. M. 22, S, 29 

Mtrn uts- tov Tttvttitio? txp. Ultra Tanain 

Manovfliov Tjorauov txfl. Maraccus (Vat.) 

'/h>/4 fHrov MtyuXoi 7TOT(tuov Ronibitift (Vat) 



Ideoque scribo: „Marabius \MuQuftiov vul^o; Pt.| ct 
Ronibitns et Theophanius ct Totordanes"; ultiimnn cniin no- 
nien niutarc nolo, cum hanc eorruptelam ortam esse ccnscam 
Animiani, uon librarioruni culpa. — 

22, 8, M Diis enim bostiis litantes etc. 

Vat.: deos cnim bostiis propaciantes. — Vocabulum illud 
„propaciantes" suprascriptum est cndem manu, scd utruni 
„litantes" prorsus dcsit necnc, in scbcdis mcis cnotatuni non 
invcni. Scd, utut cst, vcl propter antcccdentein accusativum 
(deos) praeferenda videtur scriptura „propaciantes" b. e. 
„propitiantes" ; quamquani locus extat nostro simillimus: 

27, 1, 4 hostiis captivorum Rellonae litantcs et Marti. 




Thcofancs (Vat,) 
Totordanes (VaU 
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Sed ne hoc quidem vulgata defcnditur lectio. — Eodent 

enimvocabulo de eadem re alii quoquo utuntur rertun scripto- 

res, ut Jul. Flor. 1, 39 (ed. 0. Jahn.) : lilare dis sanguine humano, 

et S.Ruf. c. 9 (ed. Havercamp.): quod hostiis captivorum dis 

suis aliquando litaverint. Unde concludere licet, Ammianuin 

hoc verbum non dc suo deprompsisse , sed invenisse apud 

auctorem suum. Vocabulo autem propitiandi eis quoque locis 

utitur, quibus nullum sequitur fontem: 

H>, 12, 12 propitiandi causa numinis — — 

16, 12, 15 aderatque propitiati nurainis arbitrium clemens. 

31, 2, 1 1 itidemque propitientur, nemine leniente. 

22, 8, 43 Cum autem ad alium portuosum ambitum fuerit 
ventum etc. 

ArcuH cum ex duobus constet cornibus , quibus ambitum 
utrumquc coinparavit AmmianuH, proponam: cum ad altcrum 
portuoHiun ambitum fuerit ventum. 

22, 8, 43 quam circumcolunt Troglodytac ct Peuci. 

Libri Vaticani lorma „Trogodytae'- rctinenda est, cum 
Plinii quoque codicibun, qui quidcm optiniae notae sunt, dc- 
fendatur (Plin. n. h. 4, 80 cd. Detlefs.). — AlteriiiH autem nomi- 
nin formae addenda videtur syllaba „ni", quae propter sequens 
„ininorcs" facile excidcro potuit; dc Pcucinis v. Forbig. A. 
Geogr.III p.1091. — 

22, 8, 44 septinium (sc. Danubii ostium) ingcns et 

palustri (V : paulustri) specie nigrum. 

Liber Vaticanus non „ingcns" sed „£enus" praebet, quod 
sensu carerc primo cognoscitur adspectu ; nec quisquam edi- 
torum recepit in textuni, sed omnes seripserunt „ingens", quod 
per se negari nequit non nimis rccedcrc a traditis litterarum 
formis. Sed minus in sensum quadrat; neque cnim usquam 
traditur hoc septimum Danubii ostium prae ceteris praevalere 
magnitudine, quod tainen conicicndum est, si hoc unum ingcns 
dicitur, omisso tali cpitheto in ccteris describendis ostiis. — 
Immo prorsus contrariuni ex Ammiani verbis elici potcst; 
nain omnibusDauubii ostiis nomina imposita sunt, cxcepto eo, 
quod ultimum tenet locum ; quibus cum nautae illi hacc indc- 
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rent nomina, „maximum" illud septimum, neglegere non debe- 
baut, quod ne reliqui quidem rerum scriptores atque geo- 
graphi (cf. Porb. A. Geogr. III p. 324 —27) unquam putandi 
sunt omisisse. Accedit, quod Ainmianus ipsc sej>timum ostium, 
quod stagnum fieri („palustri specte") dioit, non ingens perhi- 
bere potest. — 

Neque minus errant, si qui in verbo „genus" septimum 
nomen quaerendum censeant. Ammianus eniin et Solinus 
(p. 90, 10 ed. M.) hoc loco eundem secuti sunt auctorem (cf. 
Mommsen. in praefation. Sol. p. XXVII) qui nulla alia eommo- 
tus est causa, cum sic scriberet, quam ut Nili ostiorum (Amm. 
M.22, 15, 10)adaequaret numerum.— Nilus enim etDanubius 
a veteribus rerum scriptoribus saepe inter so comparantur. 
Ammiani Solinique auctor h. e. chorographus Plinianns , cum 
in fonte suo septimum nomen non inveniret, ipse illud exr 
cogitare nec potuit uec voluit. — Locum nostrum egregie 
corruptum sanare mihi videor transpositis litteris, si pro „ge- 
nus" 8cribimns : segnu h. e. aut segne aut segnius. 

SimiliaVaticani codicis menda plurima in promptu habeo, 
e quibus haec eligere libet : 

22, 9, 5 spitionem == Scipionem ; 22, 9, 9 expestur =» ex- 
pertus; 22, 8, 10 munitissimi = minutissimi; 21, 15, 14 pi- 
sturnicia = spinturnicia ; 31, 28 paritad = rapiditate etc. 

Ammiauum autem vocabulum illud ita adhibere ex hisce 
apparet locis: 

15, 11, 15 (Rhodanus) — — altrinsecus Bummitates undae praeter- 

labens 8egnioris quaeritans exitus. 
15, 14, I Rhenus undarum quietem permeans pigrum. - 

lam eis, quae hoc modo assecuti sumus, fidem addamus 

ex rebus externis petitam , et quod proposuimus ab omni de- 

fendamus dubitatione, adscripto Solini loco: 

Sol. p. 90, 1 0 (ed. M. ). Am. M. 22, 8, 44. 

Hister Oermanicis iugis pritur, ef* Amnis veroDanubius oriens prope 

fusus monte, qui Rauracos Gal- Rauracos montes, confines limi- 

liae a8pectat. sexaginta amnes tibus Raeticis — — ac sexa- 

in se recipit ferme omnes naviga- ginta navigabiles paene recipiens 

biles. fluvios, 

2 
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Sol. p.90,10 (ed.M). Am. M. 22, 8,44. 

septem ostiis Pontura influit, quo- eeptemostiis emmpitin mare. 

rum primum Peuce, Quorum primum est Peuce 

seeundutu Naracustoma, seeundum Naracustoma, 

tertium Calonstoma, tertiuiu Calonstoina, 

quaitum Pseudo»toma; quartuin Pseudostoma: 

nam Borionstoma, nam Boreonstoma, 

ac deinde Spilonstoroa languidiora ac deinde Sthenostoma longe mi- 

sunt ceteris, . nora sunt ceteris (sic V.), 

septimum vero*) pigrum ac pa- septimum ingens (?) et palustri 

lustri specie non habet, quod specie nigrum. — 

aiuni comparctur. 

Unde sequi apparet: 

1. Veruni adsecutos esse Salmasium (Exerc.Plin. p. 131) 
Valesiumque, qui scribi iusserunt: — — prope Hauracos 
monte coiifine limitibus Kaeticis. 

2. inter„navigabiles u et „paene' 4 inserenduni esse„omnes u 
quod et a logica commendatur rationc, et firmatur Solini testi- 
monio. — 

3. pro „Boreonstoma u scribendum esse : Borionstoma (sic 
Vat.) — 

4. non „>Sthenostoma u sed „Stenostoma u (sic Vat.). 

5. ueque : „longe ininora" sed „Ianguidiora u . 

6. ]iro „genus u „seguius u restituendum esse. 

Sed cavCj.ne tiues excedas mutandi, neve componas Am- 
miani illud „iiigruin u cum soliniano „pigrum u . 

ln Ammiani euim verbis tautologia evaderet, quae ferri 
nequit; et apud Solinum voeabuluio „pigrum u tuentur codices 
Dicuili (6, 8 ed. Letron.), qui hunc locum integrum praebent 
exscriptum ex Hbris solinianis. — 

22, 8, 45 Initium § 45 propter magnam illam Ammiani 
neglegentiam mutare non audeo: „Quorum (sc. ostiorum) pri- 
rniim est Peuce bisuia" etc. 

22, 8, 47 nihil enim in Ponto huiusmodi aliquando est 
visum, practer inuoxios delphinas et parvos. 



') om. L. G. Fort. rectius. 
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Vox illa „parvos" non nimis congruere videtnr cum eis, 
quae anteccdunt: voracium belluarura. Iu adnotatione Wag- 
neriana legimus : „Ms. : pavos" atque idem (suprascr. litt. r.) 
in Vaticano legitur codice. Quamobrem mutatione satis leni 
scriberemus: „paucos", nisi locus quidam extaret plinianus 
(n.h.8,50): sed in Pontum nuila intrat bestia piscibus male- 
fica praeter vitulos et parvos delphinas. 



22, 14, 7—22, 16, 24. 

In hoc Ammiaui excessu emendando magnum nobis feret 
auxilium Solinus Mbmmseni opera editus viri sagacissimi. — 

22, 15, 2 Aegyptum finibus circumscripsit falsis Ammia- 
nus; veri enim suut: 

Merid. : Elephantine et Meroe 
Or. : Mare Kubrum 
Sept : Issiacum Mare 
Occ. : Syrtes maiores. 

Vides fines ammianeos per se quidem veros esse, sed 
eorum situm et ordinem ab imperitis hominibus mutatum esse, 
qut occidentalem terminum in meridiem transtulerunt ; quo 
factum est, ut etiam reliqui intcr se commiscerentur. Neque 
tamen quidquam in Ammiani verbis mutari licet, quippe cui 
accidat idem in describenda Gallia 15, 10,2: 

Merid.: Mare Tyrrhenum et Grallicum 
. Or. : Khenus et Alpes Cottiae 

Sept. : Oceanus 

Occ. : Oceanus et Pyrenaei montes. 

Similiter in Perside describenda a vero aberravit, euius 
hosce constat fuisse fines : 

Sept. : Cadusii (cf. 23,6,lb) 
Occ. : Armenia, Niphate, Mesopotamia 
Merid. : Mare Rubrum (h. e. Erythraeum) 
Or. : Ganges (?). 

2* 
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Ipsius igitur Ammiaui culpa ordinem turbatum esse ap- 
paret; qui cum apud auetorem suum niliil inveniret, nisi 
terminos enumeratos, ipse addidit caeli regiones, qua re om- 
nia pessumdedit. Atque hunc quidem auctorem multis ante 
Ammianum saeculis floruisse, vel inde sequitur, quod his sub 
regibus tantum utebantur finibus*) Aegyptii. 
22, 15, 10 Phatniticus, Mendesius etc. 

V: Pathraiticus h.e.Pathuieticus, quae forma Ptolemaei 
defenditur libris, cum optimi Melae (ed. Parth. p. 18, 19 et 
p. 1 1 1 ) codices scripturam tueantur „Pathameticum". Ideoque 
Ammiano formam „Pathmctieus" reddendam esse censeo. — 

22, 15, 13 Et , si incidcrit moderatius (V. moueratius), 
aliquoties(V.aliquontiens)iactae sementes in loco (V. loquore) 
pinguis caespitis etc. 

Vocabulum illud „loco", quod coniectura nescio cuius in- 
sertum est, quoniam non solum supervacaneum est, sed friget 
vehementer, vereor, ne in errore versentur editores. — Attamen 
quicunque haec verba „in loco pinguis caespitis" receperunt, 
eis cum subsequenti „renascuntur" illa coniungenda sunt, Tum 
vero „iactae" non habet, quo referatur, sed scribendum esset: 
„factao". — At vix dubium falsa via ingressos esse viros doc- 
tos, praeter unum Stephanum, qui in textum suum recepit, 
quod etiam nunc legitur in codice Vaticano : „loquore" h. e. 
„liquorem". — Etenim post Nili inundationem omnis Aegyp- 
tus fluminis tegitur caeno; in quem Nili pinguem limum 
Aegyptii sementem et antea iaciebant et hodie iaciunt. Atque 
hoc insolentius dictum esse et exemplis firmari non posse 
libenter concedo. Tamen similia inveniuntur. Nam liquoris 
vocem adhibitam de humore quoque crassiore hisce legimus 
locis. 

Am. M. 23,6, 16 Hic et naphta giguitur picea specie glutinosa Et 

cura hoc liqnoris ardere coepcrit genus 

et §38 (naphtha similis oleo crassiori Solin. p. 201,9 ed. M.) denique 
nisi caenosior liquor fuerit ipsi adsidua proculcatione liinura ex- 

citant. 



') eidem Aegypti tines : 22, 16, 1—6 et 22, 16, 24. 
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De caespitis usu , , 
cf. 23, 6, 4S caespitisque ubere iuxta fecunda. 20, 11, 9 regiones 
pinguissimi caespitis: — 31, 3, 6 (Thracia) caespiris est feracis- 
simi. — 14, S, 3 c. Punicum. — 27, 4, 6 c. Romanum. 

22, 15, 15 (quadrupes malum h. e. erocodilus) maxillam 
superiorem commovens solam — 

Omnia animalia unam tantum commovere maxillam con- 
stat. Sed crocodilum non, ut reliqua, inferiorem, sed superio- 
rem movere Ammianus contendit. — Ideoque scribere malo : 
— — commovens solum; collato loco Aristotelio (de anim.1,2) 
Kivsl <f£ ndvxa tcc tijv ytdtmdsv yivvv nXqv tov noxa- 
fiiov xqoxodsiXov ovrog ydg z^v dvta fxovov. cf. Herod. 2, 68. 

22, 15, 16 ad cubitorum enim longitudinem decem inter- 
dum extentus. 

Reliquorum varias auctorum sententias Wagnerus in ad- 
notatione eollegit. Atque vulgatam falsam esse lectionem 
ex ipsis vides Vaticani libri vestigiis (V : ecb d ecem). Quae 
cum ita sint, comparato loco pliniano (n.h. 8,25): (crocodilus) 
„magnitudine excedit plerumque duodeviginti scribendum 
esse censeo: ad cubitorum enim longitudinem octodecim in- 
terdum extentus. 

22, 15, 17 quibus sacerdotes Memphi natales cele- 

brant Apis: 

Adnotavit Lindenbrogius : Ms. Flor. et Stephan. : Natales 
celebrant Nili. Sed vulgatam lectionem tuentur Solinus et 
Pliniu8 n. h. 8, 46. Attamen, cum ceteris codicibus adstipuletur 
Vaticanus, mente omnino non adsequor, quomodo mcndum 
illud «Nili 4 * in textum irrepserit ; quod nunquam , ut librario- 
rum tribuamus culpae, adducemur. Sed postquam Momm- 
senus neque Solinum exAmmiano neque Ammianum ex Solini 
libris descripsisse monstravit, sed utrumque ex chorographia 
Pliniana, optimam illam codicis Vaticani scripturam in textum 
reponere non dubitamus. Etenim non solum Apis sed etiam 
Nilus tamquam imagines colebantur dei, cuius solennia Memphi 
celebrabant sacerdotes ; cf. Brugsch : Materiaux pour servir a 
lareconstruction du calendrier des anciensEgyptiens p.39,18.— 
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Quam si probaveris ratiocinationem , alio quoque loco 

(22,15,11) Vaticani libri retinebis scripturam: „aegere tertio 

die" neglectis Plinii Solinique testimoniis: 

Plin. n. h. 5, 53 ut tamen dicnnn V cureu, non breviore travolet. 
Solin. p. 156, 13 ut vix eas dicrum quinque cursu praetermcet. 

22,15,18 alii (crocodili) dirumpuntur suffossis alvis mol- 
libus certis fcrarum dorsualibus cristis. 

„Certae ferarum cristae"? quid sibi volunt haec verba 
quae nullam fere sensum praebent ? Lenis praesto est muta- 
tiuncula qua locum sanamus. — Rcstaht enim in codice nostro 
vestigia veri : „Jertis" quae si contulcris cum Solini verbis 

(p. 1 60, 1 7) „quorum dorsa scrratas liabent eristas", li- 

benter concedes Ammiani verba itii esse rcstituenda : suffossis 
alvis mollibus serratis fcrrarum dorsualibus cristis. 

Salmasius milii quidem coniecturam suam „alvi mollibus" 
h.e. „tenera ventrium" Sol. p. 160, 20 non probavit; implica- 
tius enim hoc dictum est, quam quod intellegi possit. — 

22, 15, 23 et carnes saucias caeno oblinit. 

In Vaticano libro quoniam legimus: „et pares saucias" 
restituere malo : „et jiartes saucias". — Solini enim verba *) 
nullius ad hanc quaestionem expediendam momenti esse 
apertum est 

22, 15, 28 altitudinem, quae humanis confici potest. 

Haec ferri non posse nemo non videt atque Solini com- 
paratis verbis (p. 165,6: ultra amnem, quac fieri manu possit) 
facile demonstral)itur in corrupto illo „lmmanis" raendum la- 
tere; iam quaeritur, utrum deleta syllaba „hu" scribamus: 
„manis" h. e. „manu", ut voluerunt Salmasius et Reinesius, an 
vocem „manu" post „humana" excidisse putemus. Atque in 
huius sentcntiae partes ire praetulit Lindenbrogius , collatis 
exemplis nonnullis, quae ex ipsius Animiani Vegetique libris 
collegerat; quibus propositam mihi probavit scripturam. 



*) Sol. p. 162, 17 plagam dtinde caeno oblinit usquedum vulnus 
conducatur in cicatxicem. 
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22, 15, 30 et excisis parietibus volucrum ferarumque ge- 
nera multa sculpserunt et animalium specics innumeras, 
quas etc. 

V : et animalium species innumeras multas quas etc. 

Quicl interest, quaeso, inter volucrum ferarumque gcnera 
multa et animalium species innumeras ? Qua tautologia om- 
nes editores Ammiani textum depravari passi sunt. Nc glos- 
sema quidcm verba illa putanda sunt ; quam qui scntcntiam 
probant , eis non solum glosscma statuendum est , sed etiam 
glossema glossematis (innumeras = multas). Quorum opinio- 
nem vel ideo reiciendam censeo, cunt persuasissimum mihi 
habeain , in Aiumiani libris glossemata aut oiunino nusquam 
aut rarissime invenire. — 

Quo tandem confugimus? Ad alium ipsius Ammiani 
locum. Saepissime enim eandem rem aut bis aut ter legiuius 
enarratam , quod cum tanti momenti sit in arte critica facti- 
tanda, locos nonnullos adscribam a me collectos. 

14, 8, 5 = 23, 6, 2 cf. 23,6,8 (Nicator Seleucus) ; 14, 11,31 = 26,6, 20 
( Andriscus) ; 1 6, 1 2, 43 = 26, 7, 1 7 = 3 1 , 7, 1 1 (barritus) ; 22, 8, 1 2 
= 28, 1, 4 (Miletus); 22, 8, 5 = 22, 16, 22 (Miletus) ; 23, 4, 10 
= 24, 2, 18 (Helepolis) ; 23, 5, 16 = 31, 2, 12 (Massagetae) ; 23, 
6, 13 = 22, 15, 2 (Saraceni) 23, 6, 21 = 22, 15, 8 (Aegyptus) 
= 23, 6, 72(India) = 14, 8, 8 (Conunagene); 23, 0,44 = 31,2,22 
(Parthi et Alani); 24, 2, 7 = 24, 6, 1 (Nabarmalcha) ; 25, 8, 13 
= 27, 10, 16 (Sicinius et Sergius); 27, 4, 10 = 18, 6, 5 (Hebrus) ; 
27, 4, 12 = 22, 2, 2 = 26, 10, 4 (Philippopolis — Eumolpias); 
27, 4, 12 = 14, 11, 15 (Hadrianopolis — Uscudama); 27, 4, 12 
= 22, 2, 3 = 22, 8, 5 (Heraclea - Perinthus) ; 27, 4, 13 = 22, 
8, 3 (Maronea etAenus); 31, 2, 10 = 31, 2, 18 = 14,4,4-5 (no- 
mades); 31,2, 13 = 22,8,27 (Tanais); 
quibus nostruin addam locum 22, 15,30= 17, 1,8 —9. 
Am. M. 17, 4, 0. Am. M. 22, 15, 30 

2. ad aevi quoque sequentis aeta- mefiientes(iue, ne caerimoniarum 

tes perveniret memoria oblitteraretur memoria 

1. volucruiuenimferarumqueeliam volucrum feraruuiquegenera multa 
alieni mundi, ginera multa scul- seulpscrunt,et animalium species 
pintcs iunumeras 
§ 8 Formarura autem innumeras quas hierographicas litteras ad- 
notas, hieroglyphicas adpella- pellarunt 
tas 
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Habes igitur in eo, quem comparavimus loco, pro corruptis 
illis verbis, quae nobis oflFensioni erant quam gravissimae, 
prorsus alia. — Sic iam non metuendum est, ne.temeritatis 
mereamur crimen, si librariorum illud mendum tollere adgre- 
diamur nostrumque locum instituamus ad alterius exemplum 
conformare. Vocem illam „animalium" in duas dividamus 
parte8; „ — alium" nihil est nisi ,,alius" vel potius „alicni" 
(= „alieni" 17,4,9); „etanim" = „etiam" et „multas" = 
„mundi". Vaticanum librum qui exaravit eum 14,8, 1 „multas" 
scriberet pro „ininutas", etiam hoc loco in eundem incidere 
potuit errorem pn> „mundi" seribendo „multas". — 

Ut breviter comprehendam , hanc propono lectionem : et 

excisis parietibus volucrum ferarumque genera multa sculp- 

serunt, etiam alieni species innunieras mundi, quas etc. — Quae 

si minus tibi placent, partesijue enuntiati artius tibi coniun- 

gendae videntur, scribas: „et alieni species innumeras mundi, 

quas etc. In collocatione autem verborum (alius — mundi) 

ne quis offendat, similia adscribam exempla. 

23, 6, 2 cum apud Babylona Magnum fata rapuiBsent Alexandrum. 
23, 6, 16 et cum hoc liquoris ardere coeperit genus. 
23, 6, 24 in8anabilium vi concepta morborura. 

22, 15, 13 eumque nemo aliquando extolli cubitis altius 
XVI possessor optaWt. 

. Hoc loco Vaticani restituo scripturam : possessorum ; 
quamquam duae litterae ultimae lineolis ]>erductis sublatae 
gunt. — 

22, 16, 7 (Dinocrates) qui fcum ampla moenia fundaret 
et pulcra, paenuria calcis ad momentum parum repertae] om- 
nes ambitus lineales farina respersit. 

V: qui cuni ammomentum fnon „ammonumentum" quod 
legit Valesius] parum repente omiies anibitus liniales etc. 

Quae in medio interposuit Gelenius: „])la moenia • 

fundaret et pulcra paenuria calcis ad" omni carent codicum 
auctoritate; neque quidquam potest co^itari audacius. Reiecta 
igitur hac intcrpolatione , quid faciendum ? Idem faustum in 
Alexandria condenda auspicium cum non semel legatur apud 



Digitized by Google 



25 



rerum scriptorcs (cf. locos quos collegit Lindcnbrogius), cum- 
que yfjv Xevxtjp Strabo, cretam Valerius Maximus Dinocrati 
(lefuisse tradat, pristinum huius loei statum hunc fuisse con- 
icio: (Dinocrates) qui, creta ad momentuin parum reperta, 
omnes ambitus lincales farina respersit. 

„Ad momentum" sic legitur 25, 2, 4 : Et quamquam ad 
momcntum haesit stupore defixus ctc. — 

22, 16, 12 Hoc potissimum loco fulti demonstrasse sibi 
videntur viri docti, Ammianum librum conscripsisse antc 
annum p. Chr. n. 391, quo anno Serapeum incendio dirutum 
est. — Sed ad hanc quaestionem instituendam prorsus niillius 
momcnti sunt digressiones geographicae , quippe quibus sae- 
pissime non sua AmmianusMarcellinus, sedauctorum tempora 
respiciat ; quo factum* est ut populos (cf. 22, 8, 1 4 Bebryces) 
enumeratos inveniamus, quos Eratosthencs ut sua iam aetate 

■ 

commemorat interemptos; cf. Plin. n.h. 5, 33. 

22, 16, 18 si Alexandriae se dixerit eruditum. 

V : Alexandriae si dixerit eruditum (omisso pro- 

nomine „se"). Quae cum praestet verborum collocatio, vocu- 
lam illam „se" ante ,,dixerit" inserendam censeo, quae post „si" 
facillime excidere potuit: „Alexandriae si se dixerit eru- 
ditum." 

22, 16, 22 ex his fontibus per sublimia gradiens scrmo- 
num amplitudine Iovis aemulus Platon visaAegypto, militavit 
sapientia gloriosa. 

Largiamur, Anaxagoram talem hausissc scientiam cx 
Aegyptiorum sacerdotuin usu atque consuetudine , ut lapidum 
lapsum terraeque tremores futuros praedixerit; largiamur, 
Solonem eorundem sententiis adiutum teges suas scripsisse ; 
Piatonem, ab Aegyptionim sacerdotibus suavitatem didicisse 
orationis grnecae — neque aliam ob causam Iovis acnmlus 
dicitur — omni caret probabilitate. 

Acceditaliud; vulgata, qiiain Valesius constituit, scriptura 
recepta , tautologiam (ex his fontibus = visa Aegypto) Am- 
miani verbis intulerunt editores neglccta codicum auctoritate. 
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Namque Vaticanus liber exhibet : — — „Iovis emulus non 
visa Aegypto" quae quin reponenda sint vix dubitari po- 
test; etiamsi uomcn huius „aemuli" inserere non potuissemus. 
At ne nomen quidem latuit virum sagacissimum A. de Giit- 
schmid, qui post HLS iterandum esse vidit IILS h. e. Ihesus. 
Etenim cumconstet intervirosdoctos,AmmianumMarcellinum 
eultum amplexum fuisse veterum deorum, tamen, qua erat 
animi aequitate, nolebat Christum Christianosque contumeliis 
insectari. Praeterea, cum, Theodosio Imperatore, Ammianus 
libros conscriberet, non est cur eum miremur Christum quoque 
in dcorum numerum rettulisse. Quarc scribendum csse cen- 

suit vir clarissimus: Ex his Ihesus fontibus non visa 

Aegypto, militavit sapientia gloriosa. — 

Neque impedimento est, quod Matthaeus Iesum infantem 
in Aegyptum profectum esse memoriac tradit; hoc enim igno- 
rabat homo paganus et philosophus. 



23, 6. 

23, 6, 2 Luculento quodam exemplo monstrare libet in 
Ammiano emendando artis criticae exercendae remedia aliter 
adhibenda esse, aliter in scriptoribus optimae aetatis ; in qui- 
bus si legerentur §§7 — 8 post §§2 — 6, nemo fere transponen- 
das non censeret, ut post „unius iura translatam" (§ 8) legere- 
mus: „cum apud Babylona Magnum fata rnpuissent Alexan- 
drum". Sed in Ammiani libris talcs transpositiones omnino 
locum non habent ncque inde quidquam evinci potest nisi duos 
eum sequi auctores. — 

23, 6, 8 ut bella praetereamus Alexandri, ct testa- 
mento etc. 

V: Alexandri uae testamento etc; quamobrem 

nescio, an scribendum sit: ut bella praetereamus Alexandrina 
et testamento etc. Paulo autea 22, 16, 13 legebamus: „bello 
alexandrina" quod adiectivum hoc quidemloco ex Alexandriae 
urbis nomine formatum esse apparet , sed eandem formam ab 
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Alexarfdri regis nomine derivari, multis edocemur locis Scri- 
ptorum Historiae Augustae (cf. indicem). 

23, 6, 10 promuntorium , quod adpellant incolae 

Maces. 

Hunc Iocum Valesius comparata Strabonis p. 765 scribi 

iussit: „quod appellant incolae £v Mdxaig", quam coniecturam 

mihi non probavit vir doctissiraus. Ammianus enim apud 

auctorem suuin, nimirum*Eratosthencm, nomen promuntorii in- 

venit nullum (Strab. p. 765 tr^g kgafiiag dtpooatai i t> Iv Md~ 

xaig). — Vides igitur incolas illos h.e. Macas — quam gentem 

in hac Arabiae parte sedem habuisse constat — promuntorium 

non nominavis8e to IvMdxaig. — Etenim si apud Ammianum 

invenimus : „quod incolae adpellant" e. q. s. s., haec semper 

multo fortius dicta sunt, quam simplex adpellari. 

15, 4, 3 quem Brigantiam accola Rhaetus adpellat, 
15, 12, 3 quos localiter murcos adpellant. 
15, II, 16 — Ararim, quera Sauconnam adpellant. 
22, 8, 17 quod accolae pvxonovuov adpellant. 
22, 8, 34 Diana, quae apud eos dicitur Oreiloche. 
22, 8, 41 littus Achilleos dromon [scr. l4^iAAtW (fyopo*'] vocant indi- 
genae. 

29, 5, 5 littus, quod adpellant accolae Igilgitanum. 

Ammianum sensum verborum Eratosthenis non prorsus 
intellexisse arbitratus vulgatam retineo lectionem : quod in- 
colae adpellant Maces. 

23, 6, 12 Ergo permeatis angustiis antedictis venitur ad 
Armeniae sinum. 

Sic in omnibus codicibua lcgitur omnibusque editionibus: 
sed ubi tandcm invenimus Armeniae illum sinum? Omnes 
fugit editores neque Maiorem neque Minorem Armeniam sitas 
esse in maris sinu. Praeterea hoc loco propter eum, quem in 
describendis littoribus ordinem servavit Ammianus desidera- 
tur nomen maris inter Persicum et Indicum sinum siti. — 
Itaque inserere non dubitamus in textum: „Carmaniae sinum". 
Eodem modo in Carmania describenda § 49 pro „Carmana" 
codex noster exhibet „armana". De Carmaniae sinu cf. Forb. 
A.Geogr.II p.6. 1 1. 
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Iam ad singulariim Persiae provinciarum accedamus de- 
scriptionem. De fontibus pauca praemittere sufficiet. Sequi- 
tur enim Ammianus 23, 6 eundem auctorem latinum queml4,8 
exscripserat , qui provinciarum speciem atque indolem uni- 
versam describit certo adhibito ordine et, ut ita dicam, sche- 
mate; nominavero inPersarum saltem regionibus describendis 
ex Ptolemaei dcsumpsit geographia quae propterea confiden- 
tissime emendare licebit. — 



Am. Marc. 23, 6, 22 
Ninus 
Ecbatana 
Arbela 
Gaugamela 
Apamia 
Teredon 
Apollonia 



Ptolem. geogr. 6, l 

NXvog 

'ExpuTftva (6, 2 in Media sit) 

ravyafitiXa 

'ATtafitta (5, 19 in Babyl. sit.) 

TtQt } tfoiv( „ „ „ „) 
AnoXXoivitt 

OioXyuiaiu (5, 19 in Babyl.sit.) Vologessia (Vat) 

BttpvXoiv ( „ „ „ „ ) Babylon 

Krtjoitpojv Ctesiphon 

NauQOttQrjc (Babyloniae fl. 5, 1 9) Marses (Vat) 

p. 382 1.23. NuuQaaQtjg Ritter. 

Geogr. X p. 45. MaaQOUQr^ 

Codd.C. S. Bas. Maarsag MattQ- 

aay M. BauQaaQtjs vulgo. 

BuotXuo? TiorttfAOi*) (5,t9eiecit Flumen Regium 

Wilb.) 

EvtpQttTtis Euphrates 

lovoiuvt)? &ioi$ (6, 3) Snsiani (§ 26) 

lovaa Susa 

TttQtiavu B. E. Pal.I ; AQtuivtt M. Arsiana (V.) 

liXtj Sele 

Aquxxu "Aquxu M. Aracha (V.) 

'Oqoutios noT. ixfl. Oraotes 

XttQttt; Uttatvov (non fl. sed urbs) Harax (V.) 

Mtooatov nor. ixp. Meseus (V.) 



coniect. 



Volgaesia 



Maarsares 



Ariana 

Araca 

Cbarax 
Mosaeus 



*) Perperam Wilberg p.382 1.22: o rt tiux BufivXtovos q. nor. xtti o 
xttX. ex coni. Grash. o tt BuatXttos nor. xai 6 xtd. Bas. et graec. cod. in 
inferiore eius marg. adscr. ort Baa. noi. xai 6 tfttt r. BttfivXtovtas Qitov 
xaX. Codd. M. S. Intp. o n Btta. nor. x. 6. <f. r. Btt t 1vXoivos q. xtti o xaX. 
vulgo. — 
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Ptolem. 

Mtjdtus &4ats (6, 2) 

ZayQOS 

'OQovir t s 

'laaoviov 

Koqojvov 

(de Zombi et Gazaca 

cf. Steph. b.) 

Ttygava (?) 

Zttfcxa B. D. E. Pal. I ; rdCaxa 

vulgo 
HQaxXsta 
'Apoaxia 
EvQtanos 
KvQonoXts 
'Expaxava 



'Afittndov noTUfiov ixjl. 
XaQiv&a „ „ 
Kafjflwrov „ „ 
Kvqov „ 
niQOitiog &iois{b 1 4) 
BajQaxaQxa ? urbs Babyl. 



l Poyo[iavtos norafjov ixfl. 
Bqioouvu 
BayQatia 
UcQafnoXis 
AqSw 

'Oqoutis Grash. 'O^qoutis vulgo 

TQayovlxq 

Tapiava 

IvMf&a [0aoya in Arab. 8. 5, 8 ?] 
y Aktl;av6*Qov 

IlaQ&las &iats (6, 5) 
(IIuQxoa&Qns) Solin. p. 182»« 
Choatras 
Oivovvia 
Mvata 
Xuqu^ 
Anafxtut 



»» »> 
»» »» 



Ain. M. couiect. 
Media (§ 27) 

Zacram (V) Zagrum 

Orontem 

Iasonium 

Coroni 

Zombis 

Patigran Tigrana (?) 

Gazaca (cf. Detlefs ad 
Pl. 6, 43) 
Heraclia 
Arsacia 
Eiiropus 
Cyropolis 
Ecbatana (cf. § 21) 
Choaspes(V.: Cohaspes) 
Cyndes (V.: Cindea) 
Amardus 
Charinda 
Cambyses 
Cyrus 

Persis (§41) 
Batradites. Fort. : Ba- 

trachites = flumen ra- 

narum 

Rogomanins (V.) 

Brisoana 

Bagrada 

Persepolis 

Ardea 

Habraatis (V.) Hobroatis 
Tragonice 

Cadianas (V.) Tabiana 
Fara 

Alexandria 
Parlhi (§ 43) 

Choadres (V.) Choatres 

Genonia (V.) Oennnia 

Moeaia (V.) 

Charax 

Apamia H 
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Ptolcm. 



'AQtuxttvtt 
Exttioftnvkos 

'AQujiiaf Ev&u t fiOvos &t 
ats (6, 7) 

» 

rula noXts 

Mttoxoofios*) ptjjQon. 

MttQu firjQon. C. Ox. Latt. Btl 

Qttpa vulgo 
NuynQtt fttjTQon. 
Muttptt „ 

luntfuQ „ B. E. Pal. I. 

TuntpttQu Grash. 
JtoaxovQitiov 
'OQynvu 

liQttnt&os, tV /J uqov 
KttQftuvtus (tiots (<i, 8) 
(Solin. p. 191,3 Sa- 

garius) 
2,'ttyavov noT. Ixfl. 
Knvo*Qit'txov noT. ixji. C. M. 

'V&QlttXOV vulgo 
KttQftttVtt ftljTQOn. 

lIoQToanavn 
'AXt$ttvu*Qtiu 
"AQfJov£tt noXts 

TQXuvitti iHots (0, 9) 

*&!£ov tov nor. 

MttgqQtt tov not. 1 

luixttfutt ; loxttvJtt A. D. F. Latt. 

SttQunnvvtj 

"AaftovQvtt 

luxt A. B. C. D. E. Pal I. 1'txXtj 
vulgo 

yQXttvlu {AtjlQon. 

M«Qytttv7js &iots (6, 10) 
'Ittaovtov 



Am. M. 

Artacana 
ecatonphylos (V.) 
Arabes beati (§ 45) 



coniect. 
Hecatompyloa 



Geapolis (V. suprascr. Geapolis 
Hierap.) 
Nascon (V.) 
Baraba (V.) 



Nagara 
Mefre (V.) 
Tafra (V.) 

Dioscurida (V.) 
Turgana (V.) in qua 
Serapidis templum 
Carmania maior (§ 48) 
Sagareus (V.) 

Saganis (V.) 
Hydriacus (V.) 

armana (V.) 

Portospanla (V.) 
Alexandria 

Hermupolis (V. ; cf. 22, 

16, 2) 
Hyrcani v§ 50) 
Oxus 
Maxera 
Soconda (V.) 
Saramanna 
Azmurnam (V.) 
Solen (V.) 

Hyrcanam (V.) 
Mar/jiani (§51) 
Iasonion 



Maepba 
Tapphara 



Organa 



Saganus 



Carmana om- 
nium mater 
Portospana 

Harmazupolis 



Socanda 

Asmuniam 
Salen 

Hyrcaniam 



•) „Mtt6xoofjos A. B. C. D. Ox. Latt. Mitoxooftos (sic) Pal. 1. M«o- 
xoaxvs F. Ntiaxos tn marg. addunt B. E. Nuoxos vulgo." Wilb. 
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Ptolem. 

^Avxut^ua Mttoy. 
Ntyaia 

Bttxx Qtavr t s f>iots (6, tl) 
ToxttQot 

*AQXttfilf 

ZaQidanr^ 
tyos nox. 

JttQytifidvts B. E. Pal. I JttQ- 
yoftdvqs vulgo 
ii$ov 

Xtt^n X tiQxa C. D. F. Pnl. I. 
XaiQftxttQxfe vulgo (cf. Assyr. 

6, t. Xtt X Q ttXftQXtt) 

'MtxotfQtt B. E. Pal. I. AXtx. Alicodra (V.) 

F. Latt. 
'Aoxaxdva 
Mtvanta 
BdxxQtt fiuatX. 



Am. M. 

Antiochia 
Nisea (V.) 
Bactriam(§ 55) 
chari (V.) 
Artamis (V.) 
Zariasres 
Ochus 

Orgomanes ( V.) 
Oxi fl. 

Chatra et Charte (V.) 



coniect 

Nigaea 
Tochari 
Zariaspes 
Dargoraanes 

Chatracharta 



Astatia (V.) 
Menapila (V.) 
Bactris ipsis (V.) 



Zoyfiavuv &iots (0, 12) 

(Bttaxaxts; Magdxijs Steph. b. 

p.7led.M.) 
J6,uos; Jtfftos B. E. Pal. 1. 

Jypos A. D. F. Latt. 
iiU tav,)v Xiitvw C. D. E. F. 5 *Ot 

A. B. Pal.I. 'Ofriav Oxiara M. 
UXtgdvdqua 
KvQiayaxtr 

jQtipa ftnxQin. Ti\pu A. D. •, ij 

jQttf/a add. A. 
Ittxiov &iots (6, 13) 
'Aaxrtxdyxas ; Aaxax d x as B. E. 

Pal. I. 

XitiV KofAljtitOV 

Ai&tvos JTvq)'os 
Sxv&lae &iatt (6, 14) 

'ifttttO OQtl 

oqi] TdnovQtt 



Sogdiamani (§59 con- 
iect Vales) 
Araxates (V.) 

Dimae (V.) 

Oxiam paludem (V.) 

Alexandria 
Crescata (V.) . 
Areta ipsa (V.) 

Sacae (§ 60) 
Asea nimia (V.) 

Comedus 

Lithinon purgon (V.) 
Scythae (§ <il) 
lmavos 
apurios (V.) 



Astacana 
Menapia 
Bactra ipsa, 
unde regnum 



laxartes (?) 
Dymns 



Cyreschata . 
Drepsa me- 
trop. 

Ascatanca (?) 



L. pyrgon. 



Apyrios h. e. 
igni carentes 



I ttQuaxia x# iv 'Aoia 



Asiani Sarmatae 
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Ptolem. 

la^uQZUt 
rtthtxroKfttyoi 
Mupov n. ixfl. 

'JaSdnzr^ (6. 12Scyth.) 
Juixo? noz. Jutxov A. 
Aonu^utzu 
Xuvquvu 

lotzu ; loza F. M. Fort. lojyu 

vel luya 
ItjQtxtjC &ioic (6, 16) 
^Avvtjia 

Av£uxiu}t> Codd. C. Latt. 

'AofiiQUttt oQy 
Ifuo)u\ov 

I 

^OzZOQOXOftnt 



Am. M. 

Iaxartae 
Galactophagi 
Roemuus (suprascr. n. 

V.) 
Iaxartes 
Talicus (V.) 
Aspabota 
Chauriana (V.) 
Saga (V.) 

Serae (§ 64) 
Anniva (V.) 
Nazavicium (V.) 
Asmira (V.) 
Emodon 
Opurocarra 



coniect. 



Oi X uQ&W etchartis (V.) 

Buvziaos C. M. P. Buvztj<; vulgo Bautis (V.) 
'AvfrQtonoydytov Alirrofagi*) (V.) 



'Avvtfitoi 

±'t£vyte 

OlxuQ&tu 

'Pajidvvui 
AofiiQuttt %ioqu 
^looqdovt? 

QuyovQoi M. 'I&dyovQoi \i B. C. 
D. E. Pal.I. P.Bas. 'AVdyovQot 

F. II&uyovQOi vulgo 
AonuxdQut B. E. Pal.I. M. 
Buvzui Grash. J3«ir«t C. E. 

Pal. I. Bdztu vulgo 



Anibus (V.) 
Sizyges 
Chardi (V.) 

Rabonnae 
Asmirae 
Essedones (V.) 
Athagorae (V.) 



Aspacharat (V.) 
Beatae (V.) 



Rytmnus 
Dacins 

Chaurana 

Soeta; Fort. 
Saga 

Anniba 

Auzacium 

Asmiraea 

Oporocorra 

(zz - n) 
Chardes 
Bautes 
Anthropo- 

phagi 
Annibii 

Chardae (oi 

XttQ&ui) 



Atbaguri 



Aspacarae 
Baetae 



•) cf. Forbiger A. Geogr. II p. 466 ,J : — — eine nicht naeher zu 
bestimmende (VOIkeracbaft sind) die Alitrophagi (bev Amm. 23, 6.) d. h. 
doch wohl die ihre Verbrecher Frevler (dkizQovi) schlachten und ver- 

zehren. Wie aber Georgii, Alte Geogr. I S. 3 1 5 darauf koinmt Ali- 

tropbagi zu tibersetzen : „die von der See leben" und darunter die sich 
durch Fisch- oder Robbenfang ernaehrenden Samojeden und Ostjacken 
zu verstehen ist mjr ein Riithsel ! ! 
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Am. M. coniect. 

Aeuiira 
Essedon (V.) 

Fera (V.) Sera 
Asparata (V.) Aspacara 
Afiifmi (V.) Ariani 
Arias (V.) 

Vitaxa (cf. § 14) Saruia- 
tina (V.) 
Sotira (V.) 
Nisibia 
Alexandria 

Paropanisade (§ 70 V.) Paropanisa- 

tae 

Ortogardama- 

nes (= b rt 

ruQdutAttvtf 
D. E. Pal.I.) 



Ptolein. 

'AouiQttiu; AofttQct Grash. 
'looii&tov ZijQixii 

1'tjQtt [iljTQOnoX. 

AanuxaQu 

Agtitts &ioi>- (6, 17) 
Aqiiw A. D. F. M. Bas. 
BiraCtt 
2(tQ[4ttyavn 
£tareiQa 
Ntaifc 
^iXt$av&Qtt« 

ITaQonavioaSiov &iots 
(6, 18) 

JaQyuvt uvts ex p. 4 1 9, 1 4 ; Juq- Ortogordoinari s ( V. ) 
yafiavis (sic) M. Dargamanis 
Bas. JuQdayofiavtos C. FaQda- 
pavu D.E. Pal.I. AoQyu{xavr t s 
vulgo 

r tttuxtt 

Nuvhfik 
'OQioondvu 

AQttyytavrjs &iote (6, 19) 

'Atftof cum Steph. b.scripsimus Arabium (V.) cf. explic. 

AQafitov A. P. AQttptog vnlgo nominis 

(Wilbg.) 
rfQotffhaattt 
AQtdonti 

'AQttxtooias &iot? (6, 20) 

AQUXtOTOS XQIjVlj 

AXe£dv&Qttu 
'AQfldxu 
Xodantt 

r ttiQtootnt Viois (<>, 21) 

AQpio*; 'AQtt t lfov A. P. AQdfito* Artabis (V. cf. § 71) 
vulgo 

Barbitani (V.) 
Sedratira*) (V.) 
€inecon limen (V.) 



Agazaca (V.) 
Naulibns (V.) 
Orthospana (V.) 
Drangiaui (§71) 



Profthasia V. 
Ariaspe 

Arackosia (§ 72) 
Arachotoscrenen (V.) 
Alexandria 
Arbaca 
Choaspa 
Gcrosia (V. § 73) 



Gazaca 
Naulibls 



Prophthasia 



Aq^itu 

r VVtttXtOV falitjV 



Gedrosia 
Arabio 

Arbitani 

Gynaecon li- 
men. 



*) Adnotat Valesius : „Reg.codex [etColbert] „Sedratira". An forte 
ca est, quae apudPtolemaeum2'aMj^«[=2W/«rf(j«J?.E.Pal.l.]'i >u Hoc 

3 
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Hahemus igitur in hoc „excessu" anmiianeo antiquissi- 
niiiiii Ptolemaei codicem ncmpe saec. IV, quem nemo postca 
Ptolemaei geographiam cditurus impime negliget, ut Wil- 
bergius, cuius totam opcram in Ptolemaco collocatam hodie 
minime sufficerc, vix est cur njoucam. — 

Multo autem -maioris momenti haec ammianea Persiae 
descriptio esset, si non auctor Ammiani latinus, sed Ammianus 
ipse Ptolemaei geographia usus esset. Nune cnim idem fcre 
valet, atquc antiqua vcrsio latiua et isdcm dcpravata est mcn- 
dis.*) Adde, quod ne codex quidem, al> auetorc Ammiani 
adhibitus , classis fuisse videtur potioris ; nam nusquam fere 
cum codicibus conspirat optimis, qui hodie superstites sunt: 
13. E. Pal. I **), sed pleruinque cum M. aliisquc notae inferioris. 

23, 6, 14 quas Vitaxae curant et rcgis satra- 

pae 

V: quas Vitaxae curant et reges et satrapiae. 

Scribendum igitur: „quas Vitaxae curant et regcs 

(= reguli) et satrapae". — 

23, 6, 14 Scythia ultra Emodem montem 

V : Scythia ultra eundem montem. 

Satis neglegenter editores hoc loeo : „Emodem" scripsc- 
runt (propter „cundem") et § 64 „Emodon". Sed quod multo 
est gravius, hoc loco oninem Scythiam Emodo montc dividi 
contendunt — quamquam recipere omiserunt : „infra et" ultra 
Em. m. — tametsi Ammianus ipse § 64 Emodon montem om- 
nino non in Scythia, sed in Serica situm esse pcrhibet. Ex 
§§61 — 63 Seythiae descriptione nostrum locum emendare 



loco , quin a vero aberraverit vir ille doctissimus, dubitari nequit — 
Nescio, an mutemus o£f*J![ a a '> «praeter insulas Uedrosiae " * et (Jy- 
naecon 1." Cf. verba Ptolemaei : i^<ro< <fi nuQuxttvrui rj t rttytoafy. 

*) Commutantur n et rr, r et spir. asper et lenis ; genetivi in — 
o> et «>• pro noininativis accepti e. q. s. s. 
**) Siglis utor wilbergianis. 
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non posRumus, quoniam Ammianus alium secutus aitetorein 
unam tantum et indivisam tradit Seythiam 61 — 02. Sed 
§04, uhi Ptolcmaei scqoitur vcstigia (Am. M. 2*1,6,64 - 05 
= Ptol. 6,10), <lc „utraque" scrmo fit Scythia. Quamobrem 
§ 1 4 Ptolemaei provinciarum catalogo emendemus adhibito. 



Ptol. 6, i 
u . AaavQtug 
/?'. Mtj&Utg 
y. £ovatttvr t g 
/ItQat&og 
HttQ&Utg 

KttQfjtttviug K<pr 

(JtOV 



h . 



Ain. M. 23, 6, 14 

1 . Assyria 
3 Mcdia 

2. Susiana 

4. Pereis 

5. Parthia 



Ara. M. 23, 6, 15 sqq. 

1. Assyria § 16 
3. Media § 27 

2. Susiana § 20 
1. Persis §41 
5. Parthia§43 



w' 

t . 


'AQttpittg EvtiaifA. 




6. Arabia Felix §45 




KttQfJuvtag 


0. Carraania raai. *) 


7.Cannaniamaior§4S 


*'. 


'VQXuvtug 


7. Hyrcania 


8. Hyrcani §50 

9. Abii§53 


t. 


MaQyutviis 




10. Margiani§54 


ttt . 


BitXTQtUVr t g 


9. Bactriani 


11. Bactriani §55 


H r. 


JEoytftaviov 


10. Sogdiani 


12. Sogdiani § 59 


ty. 


Zuxtav 


1 1. Sacae 


13. Sacae §60 


«r. 


Zxv&tug t. ivrog 


12. \ 




tt. 


IfJtUOV OQ. 

Sxv&tug t. ixrbg 

IfiUOV OQ. 


1 3. Scythia ultra eun- 1 
dem montem } 


Scythia § 61 


* 

tg . 


XqQtxqg 

'AQiUtg 


14. Serica 


15. Serae §64 


«f. 


15. Aria 


16. Ariani §69 




IIuQonuvioufiiov 


1 6. Paropani&adae 


17. Paropanisadae § 70 


ifr'. 


jQttyytuvt;g 


17. Drangiana 


18. Drangiani §71 


X. 


'AQtt/toatag 


is. Arachosia 


19. Aracbosia §72 


Xtt. 


rsdQtooiag 


19. Gcdropia 


20. Gedrosia § 73. 



Quae cum ita sint § 14 Arabiam Felicem textui inserere 
non dubito, et postea Ammiani verha sic rcstituo : 

Scythia infra Imaum et ultra eundem montem. 

23, 6, 16 Hic et napbtha gignitur — — 



*) „Carmania maior" quid sit nescio; de Carmania miuore v. K. 
MUIIenh. Ueber diu Wultkarte und Chorographie dus Kaisur Augustus 
p. 47. 
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V : „hic et naptali gignitur". — Hasce Vaticani eodicis 
litteras, quibus monachus quidam Ammianum corrigere stude- 
bat, mutare malo in: naptaf h. e. naphthas ; quam formam 
sallustianam *) restituere audeo, cum persuasum mibi lisi- 
beam, magnam partem §§ 10 et 38 desumptam essc ex 
Sallusti Historiis. 

Sall. Hist. IV, 54 (ed. Dietsch) Am. M. 23, 6, 37, 3S 

quod naphtha [scr. naphthas] § 1 6 hic et naphtha gignitur 

sit genus fomitis apud Persas, § 38 quae species gignitur apud 

Persas 

quo vel maxime nutriantur incen- § 37 aestus excitat acriores ineen- 

dia. diorum 
genus olei cedro simile. similis oleo crassiori. 

Alios praeterea Iocos inveni hosce : 



Sall.Histor. 1,8 (ed. D.) = Am.M. 15, 12, 0 


»> » 


11,21 




„ 15,10,10 


» » 


11,39 


» 


„ 22,10, 24 


»> » 


11,43 


cf. c. „ 


,, 17,7,11 (Serv.adVerg.Ge.2,479) 


» » 


111,29 


~ >» 


„ 23,0,50 


» >» 


111,44 


— >» 


„ 22,8, 10 (Ukert. Geogr. II, 479 ) 


» » 


111,45 


» 


„ 22,8,40 


» » 


III, 46 


~ » 


» 22, »,U 


» » 


111,48 




»» 22,8,20 


» » 


111,49 




„ 22,8,27 (Serv. ad V. Acn.9,050) 


»> » 


111,51 


= V. 


„ 22,8,42 


»» » 


111,52 


= '» 


„ 22,8,25 (et33) 


» >» 


V,l 


= M 


„ 23,0,0 



Accedunt alia , quac ex Sallusti Historiis derivanda essc 
verisimile est ut Am. M. 16, 7,9 — 10 et Sisennae fra^menta : 
Am. M.22,9,5 (= fr. 15 Sall. ed. Oerl. p.377, 1) et 31, 2, 1S 
(fr.9. Sall. ed.Ocrl. p.374, 10). — 

23, G, 16 — -— nulluni inveniet bumana mens praeter 
pulverem exstinguendi coinmentum. 



*) Probus p. 123: Unum inveni barbarum monoptoton 'naphtas* ; 
Sallustius posuit. ©f. p. 130. 



37 



Am. M. 23, 4, 15 

Et, ei emissa lentius 
arcu invalido (ict» 
enim rapidiore exstin- 
guitur) hae8erit us- 
quam, tenaciter cre- 
mat 

aquisque conspersa 
acrioresexcitataestus 
incendiorum, 

nec remedio ullo quain 
superiacto pulvcre 
consopitur 



Am. M. 23, 6, 37 

si emissum len- 

tius laxiorearcufnara 
ictu ex8tingnitur ra- 
pido ) haeserit us- 
quam, tenaciter cre- 
mat; . 

et si a<jua voluerit ab- 
luere quisquam, ae- 
stus excitat acriores 
incendiorum, 

nec remedio ullo quam 
iactu pulveris conso- 
pitur. 



Am. 23, 6, 1 1» 



et cuiii hoc liquoris ar- 
dere coeperit genus, 



nullum inveniet hinna- 
na men8 praeter pul- 
verein exstinguendi 
commentum. 



Argunicntis non opus est proposituro: nulluni invcnit 
huinana mens exstinguendi comnicntum. — 

23,6, 21 pro: „iuncti navalibus pontibus" lego: „iunctis 
navalibus ponribus". 

Cf. 22, S, 4 unde, iunctis pontibus Xerxes etc. 
24, 3, 1 1 constratis ponticulis etc. 
24, 6, 2 contextis pontibus etc. 

23, 6, 21 et a JJaeti amne insigni provincia Baetica. 

V: et a beti amne insignis provincia B. Si adiectivum 
illud „insignis" coniungimus cum provincia Baetica, non vide- 
mus cur Hiberia hoc epitheto careat; si cum Baeti fhimine, 
etiam apud Hiberum talia expeetamus. — Huuc nodum cho- 
rographus solvit plinianus, cui fincm *) § 21 desumpsit Am- 
mianus. 

Sol.p. 117,5 Am. M. 23, 6, 21 

Hiberus toti Hispaniae nomen de- itidemqueHiberia ex Hibero, nune 
dit, Baeris provinciae, uterque Hispania, et a Baeti amne insignis 
nobilis. provincia Baetica. 



*) De ceteris v. 22, 15, 3 (Nilus = Aegyptus) ; 23, 6, 72 (India); 
14, 8, 7 (Commagene = Euphratensis). — 
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Quod igitur (le utroque fluvio apud auctorem ilictum 
reperit Ammianus ad unum rcferre maluit scribendo: et a 
Baeti amne insignl etc. 

23, 6, 24 adusque llhenum et Gallias cuncta con- 

tagiis polluebat et mortibus. 

V : adusque rheabmet gallias etc. — Rhenum fiumen nemo 
non concedct temere editores insinuassc; mihi in mentem 
venit: „Rhebam (cf. 22, 8, 14) et Gallum" (cf. 26, 8, 3); haec 
cnim fiumina in Asiae parte invenimus occidentali. 

23, 6, 25 et flumen regium et Euphrates. Formam „flu- 
men regum", quam tuentur loci: 24,2,7 et 24,6, 1 *), inserere 
non licet propter Ptolemaei verba (5, 19) BaaiXsiog notcc^og. 

23, 6, 30 Sunt apud eos prata virentia : fctus cquarum 
nobilium. 

V : dent apud eos prata virentia fetus equorum (o corr. 
iu e) nobilium etc. 

Nescio an scribendum sit: „edunt". 

Cf. 22, 15, 15 : per ora edens fetus anserinis similia. — 22, 15,22 quas 
aves per rostra edere fetus accepimus. — 23, 6, 67 a quibus arbonun 
t'etu8 etc. 

Quae cum ita sint hacc Ammianum scripsisse arbitror : 
Edunt apud eos prata virentia fetus equorum (cf. infra : 
Nisaeosjnobiliuni, quibus (ut scriptores antiqui docent, nosque 
(sic V.) videmus ctc. 

23,6,40 cum creptum ire regna ?5cy thica destinaret 

(Cyrus). 

■ 

V: testinaret [prima littera expuncta suprascr.d.]. 

Sine dubio illud t, quod altera sustulit manus, emendan- 
dum est in f : cum ereptum ire regna Scythica festinaret. 



•) 24,2,7 aliaNahamalcha [scr. Naharmalcha] nomine, quod ttuvius 
regum interpretatur. — 24, 6, l Ventum est ad fossile ttumen , Nahar- 
raalcha nomine, quod amnis regum interpretatur. 
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Consilium Scythis belli inferendi et lmius nominis mutatio 
nullo cohaerent vinculo ; nequc enim ad denominandum fiuvium 
quidquam intererat, quo in loco Cyrus consilium illud cepissct. 
Sed in i])sa quain contra Tomyrim feeit cxpeditioue liunc 
fluvium tctigit, quem adamavit (ut finxerunt poetae) et suo 
honoravit nomine. — 

* 

23, 6, 40 (Carmania) — — caespitisque ul>ere iuxta fe- 
cunda. 

Hanc onmium codicum et editionum scripturam omnino 
ferri non posse non dixerim. Legitur apud Verjr. Aen. 7, 262 : 
divitis uber agri; et Verg. Aen. 1,531 : 

terra antiqua, potens armis atque ubere glaebae. 

Sed in Animiani libris nullum praeterea inveni exemplum; 
multoque nielius procedit oratio, duabus mutatis litterulis: 
caespiteque ubere iuxta fecunda. 

Cf. 23, <>, 64 circumspecti ubertate regionum. — 14, 8, 1 ubere pal- 
mite viret. — 31, 3, I late patentes et ubercs pagos. — 31, K, 4 
opimas regioncs et uberes etc. 

23, 6, 54 et quamquam pleraque sunt ibi deserta aqua- 
rum paenuria, quaedam etc. 

„Soli paenuria" cum b. 1. dici neqneat, editores „soli u 
eliminarunt; sed transponendo non eiciendo locus sanatur: 
„quamquam pleraque sunt ibi deserta soli aquarum paeuuria, 
quaedam" etc. 

Cf. t7, 13, 4 ubi pleraque humidioris soli natura et incrementis flumi- 
nuni redundantia stagnosa sunt (v. Haupt, Ind. berol. 1808 p.7) 
et referta salicibus etc. 

Shnilia transpositionis excmpla invcni: 15,10,9; 10; 
11 ; 18, 9, 3; 22, 10, 18 et saepius. — 

23, 6, 5(> et pecus membris est magnis compactum 

ct validis. — 

Altero tomparato loco 31,2,2: „compactis omnes fir- 
misque membris ut bipedes existimes bestias" pro- 
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ponam: et pectts membris est magis eompaetis et 

validis. — 

23, 6, 59 Sub imis montium pedibus 

Adnotat Valesius : Desunt autem hic nonnulla , quae sic 
suppleri possunt : Hinc So^diani agunt sub imis moutium pe- 
dibus etc. Quam sumnius ille vir mihi non solum persuasit 
coniecturam ; sed praetcrea laudem So^dianac fertilitatis ex- 
cidisse ccnseo (ut§64 ,,ubertato regionum circunispecti" vel 
similia); quam sententiam noti adeo temerariani esse postea, 
data oceasione, me spero demonstraturuni essc ex tota huius 
ammianei fontis indole atque natura. 

22, 6, 59 — — Araxates et Dymas, qui per iuga valles- 
(jue praecipites in campestrem planitiem decurrentes Oxiam 
nomine paludem efficiunt. 

V: Araxates etDimae iu^a vallesque praecipites in cam- 
pestreni planicii fluuii decurrentes ctc. 

Infelicissima coniectura editores ante „iuga" inserendum 
esse putaverunt: „qui per" etAmmianum tradentem fecerunt, 
Araxatem et Dymam Oxiam paludem efficere , id quod ante 
omnia Oxo flumini ipsi tribuendum esse apparet. Locttm sa- 

nabimus fortius interpungendo post ? ,Dymas": Araxates 

et Dymas ; iuga vallesque praeeipites in canipestrem plani- 
tiem alii fluvii percurrentesOxiani nomine p.aludem effieiunt 
longe lateque diflfusam. 

„Alii" inferendum ptttavi. ut Araxates et Dymas flumini- 
bus opponantur, quae Oxiam paludem efficiunt 

23, 6, 61 Circa defectus ct crepidines niontium, (pios Inia- 
vos et Tapurios vocant etc. 

Hasce §§61 — 62 non exPtolemaeo desuinptas essefaeilc 
vides,vcl eam ob caussam, quam antea tetigi in provinciarum 
examinando catalogo (§ 14), quod de una tantum sermo fit 
Scythia , non de utraque ut § 64. — Vaticanus codex cum non 
„Tapurios" sed „apurios" exhibeat, omnes lenissima quidem 
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medela„Tapurios" ediderunt, neque tamen recte. — Xon enim 
hoc solum loco forma „Apurii" codicum auctoritate defenditur, 
sed etiam apud Dionysium periegetem v. 733,, sed lioc quoque 
loco textum depravarunt editores : 

«YX l Miiqdoi 

'Yqxuvim TctnvQoi xiL 

Adnotat Miillerus: „733 % Amqoi t E.K.L.O.b.g.k. m.Ald.; 
„Apyri" etiam Avien.908 et Priscian. 712 mira ijrnorantia". 

Avien. v.908 Mardi cclcres Hvrcani Apyrique. Prisc. 

v.712 Hinc Apyri, ])er quos Mardus devolvitur ainnis. 

Quibus adde, quac in prolegg. disputavit Mtillerus 
p.XXIX. — Tam antea geographi dttas Tapuriorunt gentes 
fuisse putaverunt (Forb. A. 6eojrr.II p. 567. 589) et ab omni 
mutatione abstinendum esse apertum est. — Sed causas inda- 
gare et inquirere, fueritne Apyrortim gens necne, et utrum 
unius decepti attctoritate geographi illi aberraverint a vero, 
nunc quidem non est nostrum. Sufficiet dcmonstrasse Vati- 
cani codicis retinendam esse scripturam. — 

23, 6, 75 Sed ut generaliter corpora describamus et 
mores 

In Vaticano libro reliqua prorsus eadem leguntur; scd 

in fine: dcscribemus et priores; quae lcgenda censeo 

deleta copula „et" : describamus, ])rimores *) graeiles paene 
sunt omncs. Hac enim digressionis parte (§ 75—84) „homi- 
num diversitatcs" Ammianus sibi sumpsit describetidas, h. e. 
et corporunt et tnorum. Atque verbis: ,,sed ut generaliter 
corpora describamus" printam propositi adgreditttr ])artem, 
in qtta alterius commemorationem nullum haberc locunt facile 
perspicitur. Sed vocabulo restituto „priniores" omnia recte 
sese habent. Oppouuntur enim primoribus § 80 „servi et plc- 
beii obseuri". — Similiter in simili loco 31, 2, 14: et humiles 

•) Cf.Philol. v.XXVl p. 164» primores, proceres, principes. 
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quidem minutis atque raris, nobiles vero latis fucatis et den- 
sioribus notis. — 15, 12, 4 Gallorum populus dividitur in 
(nobiles et) hunyles. 

23, 6, 86 ConcusBae vcro saepissimc metu fulgurum ina- 
nescunt. 

Hunc locum cx chorofrraphia pliniana dcsumptum totum 
exscripsit Mommsenus (Sol. pr*ef. p. XXVII) collatis Plinii 
Soliniquc locis. 



Plin. n. h. 9, 108 
si fulguret, comprimi 
conchas ac pro ieiu- 
nii modo minui, si 
vero etiam tonuerit, 
pavidas ac repente 
coinpressas quae vo- 
cant physeraata effi- 
cere etc. 



Am. M. 23, 6, 86 
concussaevero saepis- 
sime metu fulgurum 
inanescunt , aut debi- 
lia pariunt aut certe 
vitiis diffluunt abor- 
tivis. 



8olin. p. 221, 18 
si repente micaverit 
coruscatio, intempe- 
stivo metu compri- 
muntur clausaeque 
subita fonnidine vitia 
contrahunt abortiva 
etc. 



Quibus locis comparatis, Ammiani illud „coneussae" rc- 
spondere apparct soliniano „clausae" pliniauoque „com- 
pressas". 

Atquc cum in codice Vaticano distincte scriptum extet: 
„conclusac", dubitari nequit quin Ammiano reddcndum sit: 
Concliisae vero saepissime metu fulgurum inanescunt etc, 



27, 4. — 31, 2. 

In hac de Hunnorum moribus digressione restitucnda 
magno nobis erit adiumeuto Iordanis liber de Getaruin sive 
Gothorum origiuc et rebus gestis. 

Am. M. 31, 2, 2 Jord. c. 24 p. l M ed. Closs 

Ubi «juoniain ab ipsis nascendi Nam maribus ferro genas aecant 
primitiis infantum ferro sulcan- — — 

tur altius genae , ut pilorum 2. facies ferro sulcata tempestivam 
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vigorteinpestivus einergens cor- 
rugatis cicatricibus hebetetur, 
senescunt iroberbes absque ulla 
venustate spadonibns similes. 

Am. M. 

compactis omnes firmisque mem- 
bris et opimis (V : opitmis) cer- 
vicibus*. 

prodigiosae formae et pandi 

ut bipedes existimes bestias 

in hominum figura 

Post alia : 
(Alani) Hunnis per omnia suppa- 
res, verum victu mitiores etcultu. 



piiorum gratiam per cicatriccs 
absumit 

1. Hinc imberbes senescunt et siue 
venustate ephebi*) sunt. 

Jordanis. 
firmia cervicibus 



quod erat eis species pavendae 

(al. : — da) nigredinis. 
Hi vero sub hominum iiguravivunt 

beluina saevitia. 

Post alia : 
Alanos quoque pugna sibi pares, 
sed hninanitate , victu formaque 
dissimiles. 



31, 2, 2 prodigiosac formae et pandi. 

V : prodigiose formes et pandi h. e. prodigiosae formae 
sed pandi. — Adiectivum „pandi tt non aliter intellegi potest 
nisi „procurvati in senum modum" quod in Hunnorum parvas 
figuras, qui corporibus utebantur duratissimis , non quadrare 
facile vides vcl propter Iordanis vcrba : firmis cervicibus et 
superbia scmpcr erectis. — Quae cum ita sint, medelam inve- 
nisse mihi vidcor nostro loc^o scribendo : prodigiosae formac 
et pavendae. — 

31, 2, 3 carue vescuntur, quam inter femora sua 

et equorum terga subsertam 

V : femora sua uaporum q terga etc. 

Leg. : fcmora sua equorumque tcrga etc. 

31, 2, 9 quod procul missilibus tclis, acutis ossibus 

pro spiculorum acumine arte mira coagmcntatis scd distinctis: 
cominus confligunt. 



*) Duas res confundit J. „8padones (< accipiens pro „ephebis". 
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V : pro spieuloruin anun ine ar congmentati sed 

distin*) .... flncuna duodecim littcr.] commiuus ferro sine 
sui respectu con . . . [lneunn septcin litt.J hostisque dum etc. 

— Priorem lacunam duodceim littcrnruin superfluo vocabulo 
,,distinctis" supplere conabatur Muriangclus Aecursius, quod 
non soluiii langucre pntet, scd ne litteraruiu quidcm numero 
satisfncerc. — Qunmobmn in alin omnia diseedendum est, 
nec dubitandum, ijuin banc fere sententiam exprompserit Am- 
mianus: — — coa^mentatis et distantia percursa cominus 
ferro sine sui respeetu confligunt fprocul — distnntin percursa 

— cominus). Vul^ntam illnm scripturnm ferri non posse inm 
Erfurdtius vidit : „Hoc fateor me non intelligere. Fortasse 
scribendum : distincti i. e. compositn acie" ! 

31, 2, 10 Onmcs enim sine sedibus fixis nbsque lare vel 
lege aut ritu stnbili dispalantur. 

Locos inspiciamus similliiuos. 



Am. M. 14, 4, 3 
Noc eorum quisquam 
aliquando stivara ad- 
prehendit — — aut 
arva subigendo quae- 
ritat victum, 
sed errant semper per 
spatia longe latequc 
distenta sine lare sine 
sedibus rixis aut legi- 
bus. 

§ 4 Vita est illis seiu- 
per in fuga 

§ 5 ut alibi mulier nu- 
bat, 

in loco pariat alio, 

liberosqueprocul edu- 
cat 



Am. M. 31, 2, H) 
Nemo apud eos arat, 
nec stivam aliquando 
contingit. 



Omnes enim sine sedi- 
bus rixis, absque larc 
vel lege aut ritu sta- 
bili dispalantur 

semper fugientium si- 
railes 

alibi conceptus, 

natusque procul 
ct longius educatus 



Am. M. 31, 2, 18 
2. aut versandi vome- 
ris cura. 



I . Nec euini ulla Biint 
illiscc tuguria 



maresque supra cum 
feminis coeunt 

et nascuntur in hi* 

et educantur infantes 



*) ,,ln exemplari [Colbert] et Tolos. ac Regio scriptum inveni 
„8ed distint". Vales. 



Digitized by Google 



45 



Tn voce illa „ritu" liaereo , quam ab buius loci sententia 
abborrere eenseo; Ammianum enim .,riru" pro ,,modo" acce- 
pisse eonstat: 

2, 11 animaliuin ritu; 31, 2, 18 ferino ritu ; 31, 8, 8 belluae ritu: 
22, 8, 42 terarum taetro ritu; 24, 1, 10 uxores sortitus gentis ritn 
complures; 31, 2, 2 sed gladius barbarico ritu liumi tigitur. — 

Mutatione lenissima baec reparare licet : „vicfu stabili." 

Of. 23, «, 49 victu tamen et cultu perquam copiosae. 
31, 2, 21 verum victu mitiores et cultu. 
31, 9, 4 cultiore victu parumper adsumpto. 

31, 2, 22 — — senescentes eniin ct fortuitis mortibus 
mundo digressos ut degeneres et ignavos conviciis atrocibus 
iusectantur. 



Strab. p.514 

tino Kttanttav ttv- 

ktav «iV fiivExtt- 

ro/unrXov ^dloi\ ivtt- 

XOaiOVs' t$r t XOlTtt tptt- 

aiv = Eratostli. ed. 
Bernh. p. 99) 



p. 5 1 3 itttvttTos tfk vo- 

Ut&Tttl 7ti(Q ((VTOts 
UQIOTO?. 



OTftV ytjQUtfUVTt»; 

TOVg 6% VOOtO &UVOVTU* 

otTirovotv «v «fft^fic 
xttl tt^tovg xtX. 
(cf. Herod. 2, 21«) 



Am. M. 23, «, 43 

et Hecatompylos , a 
cuius tinibus per Cas- 
pia littora adusque 
portarum angustias 
stadia quadraginta 
numeranturetmille(V) 

l§ «7 utque hominibus 
sedatis et placidis 
otium est volupta- 
bile] 

§ 44 eosque ita certa- 
mina iuvant et bella, 
ut iudicetur inter alio» 
omnes beatus, qui in 
proclio profuderit 
aniinam. 

Excedentes enim e v ita 
morte fortuita convi- 
ciis insectantur utde- 
generes et ignavos. 



Am. M. 31, 2, 22 



Utque hominibus quie- 
tis et placidis otium 
est voluptabile, 

tta illos periculaiuvant 
et bella. Iudicatur ibi 
beatus, qui in proelio 
profuderit animam. 



senescentes enim et 
fortuitis mortibii8 
mundo digressos ut 
degeneres et ignavos 
conviciis atrocibus 
inscctantur. 
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Animiani verba „ut degeneres et ignavos" prorsus recte 
scse habere, primo vides adspectu, quamobrem Strabonis 
illud ceatfislg contra codicum auctoritatem mutare non dubito 
in ayevelg (i. e. 'degcnercs'). 



Haec sunt , quae nunc velim proponere studiorum , quac 
in Ammianum contuli, specimina, non nescius equidem rc- 
lictam esse in his digressionibus permagnam arenam artis 
criticac factitandac. 



I.ipsiaf ly|.is expresserunt Fischer ei Wlnig. 
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